
CHAPITRE I I  

LE PRE-TEXTE

S i  l e  t e x t e  d e  t h é â t r e  e s t  c o m p o s é  d e  d e u x  c o u c h e s ะ l e  

d i a l o g u e  e t  l e s  d i d a s c a l i e s ,  n o u s  a p p e l o n s  " p r é - t e x t e " ,  l e  t e x t e  

p l a c é  a v a n t  l e  t e x t e  d e  t h é â t r e .  A u t r e m e n t  d i t ,  l e  p r é - t e x t e  c o m p r e n d  

un e n s e m b l e  d e  s i g n e s  q u i  i n t r o d u i s e n t  l e  t e x t e  d r a m a t i q u e ,  à s a v o i r :  

l e  t i t r e ,  l ’ a n n o t a t i o n  du g e n r e ,  l a  l i s t e  d e s  p e r s o n n a g e s  e t  l a  

s u b d i v i s i o n  d e  l a  p i è c e .  N o r m a l e m e n t ,  l e  l e c t e u r  n e  s ’ i n t é r e s s e  p a s  

b e a u c o u p  à c e s  s i g n e s  p r é l i m i n a i r e s .  M a i s ,  l i r e  l e  t e x t e  d e  t h é â t r e  

s a n s  r e c o n n a î t r e  c e t  e n s e m b l e  h y b r i d e  d e  s i g n e s ,  c ’ e s t  f e r m e r  l e s  

y e u x  s u r  d e s  p i s t e s  i n i t i a l e s  du  t e x t e  d r a m a t i q u e .  En o u t r e ,  c e s  

i n d i c e s - l à  a i d e r a i e n t  l e  p u b l i c  à c o n s t a t e r  l ’ é c a r t  é v e n t u e l  e n t r e  s o n  

e x p é r i e n c e  p r é a l a b l e  du g e n r e  ( " l ’ h o r i z o n  d ’ a t t e n t e " , s e l o n  l ’ e s t h é t i q u e  

d e  l a  r é c e p t i o n )  e t  l a  d i m e n s i o n  n o u v e l l e  d e  l ’ o e u v r e  d o n t  l a  r é c e p t i o n  

p e u t  e n t r a î n e r  un " c h a n g e m e n t  d ’ h o r i z o n " .

T i t r e

La p l u p a r t  d e s  s p e c t a t e u r s  v o n t  e n c o r e  au  t h é â t r e  p o u r  l e  

t i t r e .  On n e  p e u t  p a s  r e f u s e r  q u e  l a  c o n n a i s s a n c e  du t i t r e  i n f l u e  l e  

s p e c t a t e u r  ou l e  l e c t e u r  d e  l a  p i è c e .  Qu’ e s t - c e  q u ’ un t i t r e ?  Da ns  l e
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D i c t i o n n a i r e  du  t h é â t r e , on d é f i n i t  l e  t i t r e  comme t e x t e  e x t é r i e u r  au  

t e x t e  d r a m a t i q u e  ะ

Le t i t r e  e s t  un t e x t e  e x t é r i e u r  au  t e x t e  

d r a m a t i q u e  p r o p r e m e n t  d i t ;  i l  e s t ,  à  c e t  é g a r d ,  น-ท 

é l é m e n t  d i d a s c a l i q u e  ( e x t r a  ou  p a r a - t e x t u e l ) .  1

I l  e s t  v r a i  q u e  l e  t i t r e  e s t  p l a c é  h o r s  du t e x t e .  M a is  e x t é r i e u r  ne  

v e u t  p a s  d i r e  s e c o n d a i r e .  Le t i t r e  émane  d e  l ’ a u t e u r .  I l  p e u t  ê t r e  

a l o r s  c o n s i d é r é  comme l a  p r e m i è r e  p h r a s e  ou l e  mot c l é  d e  s o n  t e x t e .  

P a r  c o n s é q u e n t ,  " c h a n g e r  l e  t i t r e ,  c ’ e s t  p r o p o s e r  u n e  a u t r e  o e u v r e  au  

l e c t e u r " . 2

Le t i t r e  n o u s  i n t é r e s s e  comme p r e m i e r  i n d i c e  d e  l ’ o e u v r e  p o u r  

l a  l e c t u r e :  i l  p r é s e n t e  e t  r é s u m e  l a  p i è c e .  I l  s u s c i t e  un e  a t t e n t e  q u i  

s e r a  s o i t  d é ç u e ,  s o i t  s a t i s f a i t e .  En e f f e t , c ’ e s t  l e  l e c t e u r  q u i  j u g e r a  

s i  l a  f a b l e  c o l l e  b i e n  à  l ’ é t i q u e t t e  c h o i s i e  ou  n o n .

’ P a t r i c e  P a v i s ,  D i c t i o n n a i r e  du t h é â t r e  ( P a r i s :  E d i t i o n s  

s o c i a l e s ,  1 9 8 7 ) ,  p .  4 1 8 .

F e r n a n d  H a l l y n ,  " A s p e c t  du p a r a t e x t e , " i n  I n t r o d u c t i o n  

a u x  é t u d e s  l i t t é r a i r e s , e d .  M. DELCROIX e t  F.  HALLYN ( P a r i s :  D u c u l o t ,

1987 ) ,  p .  205.
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1 .  L e s  f o n c t i o n s  e t  l e s  s o u r c e s  du  t i t r e

T o u t  d ’ a b o r d ,  l e  t i t r e  a s s u m e  l a  f o n c t i o n  " a p p e l l a t i v e " . 3 I l  

e s t  c o n s i d é r é  comme l a  c a r t e  d e  v i s i t e  d e  c h a q u e  p i è c e  p a r c e  q u ’ i l  

p e r m e t  d ’ i d e n t i f i e r  u n e  o e u v r e  d a n s  s o n  i n d i v i d u a l i t é .  En o u t r e ,  l e  

t i t r e  a a u s s i  l a  f o n c t i o n  " d é s i g n a t i v e " . 4 I l  l i v r e  un c e r t a i n  nombre  

d ’ i n d i c a t i o n s  s u r  l e  c o n t e n u ;  i l  a n n o n c e  l a  c o u l e u r  d e  l a  f a b l e .  En 

d e r n i e r  l i e u .  l e  t i t r e  s e  c h a r g e  d e  l a  f o n c t i o n  " p u b l i c i t a i r e " . 5 

P u i s q u ’ i l  c o n s t i t u e  u n e  i n c i t a t i o n  à l a  l e c t u r e ,  i l  a t t i r e  l ’ a t t e n t i o n  

du l e c t e u r .

M a is  d ’ où v i e n t  l e  t i t r e ?  Le t i t r e  p e u t  v e n i r  d e

-  บท nom p r o p r e

Le p l u s  s o u v e n t ,  l e  t i t r e  p o r t e  l e  nom p r o p r e  du  h é r o s  ou d e  

l a  h é r o ï n e ,  comme Le c i d  ( C o r n e i l l e ) ,  ou And romaque  ( R a c i n e ) .

-  C a r a c t é r i s a t i o n  i m m é d i a t e

Le t i t r e  c h e r c h e  à c a r a c t é r i s e r  l e  h é r o s ,  comme L ’ A v a r e , Le  

M i s a n t h r o p e  ( M o l i è r e ) .

- R é s u m é  d e  l a  p i è c e

Le t i t r e  e s t  u n e  s o r t e  d e  c o n c i s i o n  d e  l a  f a b l e .  Ce q u i  e s t

3H a l l y n ,  " A s p e c t  du p a r a t e x t e , " i n  I n t r o d u c t i o n  a u x  é t u d e s  

l i t t é r a i r e s ,  p .  2 0 5 .

4 I b i d .

5 I b i d .
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i m p o r t a n t ,  c ’ e s t  que l e  t i t r e  d o i t  ê t r e  c o n c i s :  i l  s e  r e t i e n t  
f a c i l e m e n t  mais  ne d i t  pas  t o u t ,  p a r  exemple :  Le Médecin m a lg ré  l u i  
( M o l i è r e ) ,  ou Le Mari age  de F i g a r o  ( B e a u m a r c h a i s ) .

- P r o v e r b e
Le p r o v e r b e  i l l u s t r e  b i e n  l e  thème de l a  p i è c e  p a r  exemple On 

ne b a d i n e  pas  avec  l ’ amour ( M u s s e t ) .
- Métaphore
Les i n d i c e s  i n d i q u é s  p a r  l e  t i t r e  ne s o n t  pas  a p p a r u s  en c l a i r  

mais  en code ,  comme Les Mains s a l e s ( S a r t r e ) . Le t i t r e  i n v i t e  l e  l e c t e u r  
à l e  d é m y s t i f i e r .

I l  nous semble  que l e  t i t r e  assume un r ô l e  c a p i t a l  pour  
l ’ e x p l i c a t i o n  de t e x t e ,  é t a n t  donné que l e  t i t r e  e s t  l e  p r e m i e r  i n d i c e  
pour  l a  l e c t u r e .

2. La t i t r o l o g i e  dans  l e  t h é â t r e  d ’ I o n e s c o

T i t r e r  une p i è c e  e s t  une f aço n  po u r  l ’ a u t e u r  d ’ a n n o n c e r  ou 
de d é j o u e r  l e  s e n s .  Pour  l e  l e c t e u r ,  l e  t i t r e  d e v i e n t  l e  p r e m i e r  p o i n t  
de r e p è r e .

-  La C a n t a t r i c e  chauve

Au d é b u t ,  I o n e s c o  a p r o p o s é  comme t i t r e  de c e t t e  p i è c e :  
L’ Heure a n g l a i s e , Big-Ben f o l i e s ,  Une h e u r e  d ’ a n g l a i s ,  L’ A n g l a i s
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s a n s  p e i n e . 6 Mais p e n d a n t  l e s  r é p é t i t i o n s ,  N i c o l a s  B a t a i l l e ,  l e  
p r e m i e r  m e t t e u r  en s c è n e ,  a t r o u v é  que c e s  t i t r e s  ne s ’ a c c o r d a i e n t  pas 
à l a  p i è c e ,  s i  l ’ on p r e n a i t  l e  t i t r e  comme L’ A n g l a i s  s a n s  p e i n e , c e t t e  
p i è c e  p o u r r a i t  ê t r e  p r é s e n t é e  d ’ une a u t r e  f a ç o n ; p a r  exemple comme une 
p i è c e  s a t i r i q u e .  En o u t r e  l e  s p e c t a t e u r  p o u r r a i t  ê t r e  t rompé p a r  
l e s  t i t r e s  q u i  f o n t  p e n s e r  à " l ’ u n i v e r s  p s e u d o - a n g l a i s  de l a  
r e p r é s e n t a t i o n " . 7 I o n e s c o  a e x p l i q u é  dans  Notes  e t  c o n t r e - n o t e s ะ

C ependan t ,  i l  f a l l a i t  c h a n g e r  l e  t i t r e .  J e  p r o p o s a i  
L’ Heure a n g l a i s e , Big-Ben f o l i e s , Une Heure d ’ a n g l a i s , 
e t c .  B a t a i l l e  me f i t  r e m a r q u e r ,  à  j u s t e  r a i s o n ,  q u ’ on 
a u r a i t  pu p r e n d r e  c e t t e  p i è c e  po u r  une s a t i r e  a n g l a i s e .
Ce q u i  n ’ é t a i t  pas  l e  c a s . 8

C’ e s t  p a r  h a s a r d ,  au c o u r s  des  r é p é t i t i o n s ,  q u ’ on a t r o u v é  l e  
t i t r e  c o n v e n a b l e  à l a  p i è c e .

H e n r i - J a c q u e s  H u e t - q u i  j o u a i t  a d m i ra b l e m e n t  l e  r ô l e  du 
Pom pier ,  - e u t  un l a p s u s  l i n g u a e  au c o u r s  des  d e r n i è r e s

6Eugène I o n e s c o ,  Notes  e t  c o n t r e - n o t e s  ( P a r i s :  G a l l i m a r d ,  
1966 ), p.  257.

^C lau d e  Bonnefoy ,  " C r i t i q u e " ,  in  La C a n t a t r i c e  chauve  
e t  La Leçon d ’ Eugène I o n e s c o ,  ed.  M.BIGOT, e t  M.F. SAVEAN ( P a r i s :  
G a l l i m a r d ,  1991) ,  p . 2 2 5 .

a I o n e s c o ,  Notes  e t  c o n t r e - n o t e s ,  p . 2 5 7 .
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r é p é t i t i o n s .  En r é c i t a n t  l e  monologue du Rhume où i l  
é t a i t  inc idemment  q u e s t i o n  d ’ une <<i n s t i t u t r i c e  b l o n d e ) ) ,  
H e n r i - J a c q u e s  s e  t rom pa  e t  p r o n o n ç a  < < c a n t a t r i c e  c h a u v e ) ) ,
" V o i l à  l e  t i t r e  de l a  p i è c e ! " ,  m’ é c r i a i - j e .  c ’ e s t  a i n s i  
dcnc que La C a n t a t r i c e  chauve  s ’ a p p e l l e  La C a n t a t r i c e  c h a u v e . 9

On p e u t  p e n s e r  que ce  t i t r e  v i e n t  d ’ un p e r s o n n a g e  de l a  p i è c e .  
En f a i t ,  ce  t i t r e  e s t  a n t i - t i t r e  p a r c e  q u ’ i l  m a n i f e s t e  l a  r u p t u r e  avec 
l a  t r a d i t i o n .  I c i ,  l e  t i t r e  n ’ e s t  p l u s  une p ro m e sse .  Dans l a  p i è c e ,  i l  
n ’ y a aucune  c a n t a t r i c e  n i  chauve  n i  c h e v e l u e .  Mais l e  t i t r e  se  
r é f é r é  à un fa u x  p e r s o n n a g e  q u i  n ’ e x i s t e  que p a r  l e  l a n g a g e .  L’ a u t e u r  
v o u d r a i t  d é j o u e r  l ’ h o r i z o n  d ’ a t t e n t e  chez  l e  l e c t e u r / s p e c t a t e u r . En 
c o n s é q u e n c e ,  a p r è s  l a  r e p r é s e n t a t i o n ,  l e  s p e c t a t e u r  r e s t e  p e r p l e x e  p a r  
l e  f a i t  q u ’ on ne t r o u v e  pas  ce  p e r s o n n a g e .  J a c q u e s  Lemarchand a  d é c r i t  
de s  r é a c t i o n s  des  s p e c t a t e u r s  a p r è s  l a  r e p r é s e n t a t i o n :

Ce s o i r - l à ,  ce  n ’ e s t  pas  une f o i s ,  mais d i x  f o i s  ou 
q u i n z e ,  ou v i n g t  f o i s ,  que j ’ a i  e n t e n d u  ce b o u t  de 
d i a l o g u e :  Mais e n f i n ,  p o u r q u o i  La C a n t a t r i c e  c h a u v e ?
Aucune c a n t a t r i c e  n ’ e s t  a p p a r u e ,  me s e m b l e - t - i l ,  ma 
bonne amie? -  Au moins j e  ne l ’ a i  pas  r e m a rq u é e .
Et chauve?  Avez-vous vu que q u e l q u ’ un f û t  c h a u v e ? [ __ ]
I l  é t a i t  é v i d e n t  que l e s  n o t a b l e s  n ’ a v a i e n t  pas  
c o m p r i s ,  on l e u r  p r o m e t t a i t  une c a n t a t r i c e  chauve ,

9 I o n e s e o ,  N o t e s  e t  c o n t r e - n o t e s ,  p . 2 5 7 . - 2 5 8 .
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on ne l e u r  m o n t r a i t  pa s  de c a n t a t r i c e  chauve ,  i l s  se  
s e n t a i t  v o l é s ,  ce  q u ’ i l s  ne p a r d o n n e n t  p a s . 10

- La s i g n i f i c a t i o n

On v o i t  b i e n  que l e  t i t r e  de La C a n t a t r i c e  chauve  c o n s t i t u e  
un j e u  de mots p u i s q u e  ce  t i t r e  s e  compose de deux t e r m e s  qu i  
c o h a b i t e n t  mal:  < < c a n t a t r i c e > > ,  e t  <<chauve>>.  Ce t i t r e  i l l u s t r e  l e  
thème de l ’ a n t i - l a n g a g e .  P r e m iè r e m e n t ,  c e s  deux t e r m e s - l à  o p p o s e n t  
l e  f é m in in  au m a s c u l i n .  <<La c a n t a t r i c e ) )  e s t  une c h a n t e u s e ,  c ’ e s t  une 
p e r s o n n e  f é m i n i n e  t a n d i s  que <<chauve)> e s t  a d j e c t i f  u t i l i s é  p l u t ô t  
pour  un homme " q u i  n ’ a p l u s  ou p r e s q u e  p l u s  de c h e v e u x " . 1 d e u x i è m e m e n t ,  
l a  c o n t r a d i c t i o n  e s t  r e n f o r c é e  quand un t e rm e  n o b l e  < < c a n t a t r i c e ) >  ne 
s ’ a c c o r d e  pas  avec  un t e r m e  q u a l i f i a n t  l a  l a i d e u r  < < c h a u v e ) ) :  l a  
c a n t a t r i c e  e s t  une c h a n t e u s e  d ’ o p é r a ,  q u i  e s t  un a r t  n o b l e ,  p a r  c o n t r e  
< <chauve) )  e s t  employé comme a d j e c t i f  pour  e x p r i m e r  l a  d i s g r â c e .

- Les C h a i s e s

Le t i t r e  o r i g i n a l  de c e t t e  p i è c e  é t a i t  <<L’ O r a t e u r ) > . 12 P u i s  
I o n e s c o  a changé  de t i t r e .  I l  a p e n sé  que l e  p r e m i e r  t i t r e  ne c o n v e n a i t

10J a c q u e s  Lemarchand,  " P r é f a c e " ,  in  Le T h é â t r e  D’ Eugène 
I o n e s c o , t o m e  1 ( P a r i s :  G a l l i m a r d ,  1954) ,  p . 9 - 1 0 .

^ D i c t i o n n a i r e  P e t i t  R o b e r t  ( P a r i s :  Le R o b e r t ,  1990) ,  p . 2 9 7 .  
’ ^ I o n e s c o ,  Notes  e t  c o n t r e - n o t e s ,  p . 2 6 7 .
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pas  à l a  p i è c e  p a r c e  que l e  l e c t e u r  r i s q u e r a i t  de p r e n d r e  comme thème 
l ’ échec  de com m unica t ion ,  ce  q u i  n ’ é t a i t  pas  son i n t e n t i o n .  Dans une 
l e t t r e  a d r e s s é e  à S y l v a i n  Dhomme, l e  p r e m i e r  m e t t e u r  en s c è n e  des  
C h a i s e s ,  I o n e s c o  a d é f i n i  s a  p r é o c c u p a t i o n  f o n d a m e n t a l e :

Le thème de l a  p i è c e  n ’ e s t  pa s  l e  message ,  n i  l e s  
é c n e c s  dans  l a  v i e ,  n i  l e  d é s a s t r e  mora l  des  v i e u x ,  
mais b i e n  l e s  c h a i s e s ,  c ’ e s t - à - d i r e  l ’ a b s e n c e  de 
p e r s o n n e s ,  l ’ a b s e n c e  de l ’ Empereur ,  l ’ a b s e n c e  de 
Dieu,  l ’ a b s e n c e  de m a t i è r e ,  l ’ i r r é a l i t é  du monde, 
l e  v i d e  m é t a p h y s i q u e ;  l e  thème de l a  p i è c e  c ’ e s t  l e  
r i e n . 13

Dans c e t t e  p i è c e , l e  v i e u x  e t  l a  v i e i l l e  v o u d r a i e n t  communiquer 
un message  i m p o r t a n t  a v a n t  de q u i t t e r  ce  monde. Mais i l s  p a r l e n t  d e v a n t  
des  c h a i s e s  v i d e s  e t  n ’ a r r i v e n t  pas  à f o r m u l e r  l e  message .

-  La s i g n i f i c a t i o n

Le t i t r e  de s  c h a i s e s  e s t  une s o r t e  de m é ta p h o re .  Les c h a i s e s  
r e p r é s e n t e n t  de s  i n v i t é s  i n v i s i b l e s .  Dans l a  p i è c e ,  l e s  deux  v i e u x  
r e m p l i s s e n t  l a  s c è n e  d ’ un nombre de c h a i s e s .  C e la  v e u t  d i r e  que l e s  
i n v i t é s  a r r i v e n t .  I l s  e n t r e n t  e t  l e s  v i e u x  l e s  r e ç o i v e n t  en l e s  menant

13c i t é  M ar t in  E s s l i n ,  in  Le T h é â t r e  de l ’ a b s u r d e  ( P a r i s :
B u c h e t / C h a s t e l ,  1977) ,  p . 1 4 5 .
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à l e u r  p l a c e .  Mais on ne l e s  v o i t ,  n i  ne l e s  e n t e n d .  Donc l ’ e x i s t e n c e  
des  i n v i t é s  e s t  d o u t e u s e .  Et  e n s u i t e ,  on commence à d o u t e r  de 
l ’ e x i s t e n c e  du monde.

Dans l e s  e n t r e t i e n s  avec  Claude  Bonnefoy,  I o n e s c o  a i n s i s t é  
s u r  l a  g e n è s e  des  c h a i s e s .

V o i l à ,  c ’ est, l ’ a b s e n c e ,  c ’ e s t  l a  v i d u i t é ,  c ’ e s t  l e  
n é a n t .  Les c h a i s e s  s o n t  demeurées  v i d e s  p a r c e  q u ’ i l  
n ’ y a p e r s o n n e  [ . . . ]  e t  i l  n ’ y a r i e n .  Le monde 
n ’ e x i s t e  pas  v r a i m e n t . 14

En e f f e t ,  I o n e s c o  v e u t  p o s e r  l e s  p ro b lè m e s  au p u b l i c  s u r  
l ’ h a l l u c i n a t i o n .  E s t - c e  que l e s  i n v i t é s  s o n t  v r a i m e n t  i r r é e l s ?  A v r a i  
d i r e ,  l ’ a u t e u r  c r o i t  à l e u r  e x i s t e n c e  r é e l l e .  I l  p r é c i s e  en e f f e t  dans 
l a  l i s t e  de s  p e r s o n n a g e s  q u ’ i l  <<voi t>> l e s  p e r s o n n a g e s  <<i n v i s i b l e s ) )  
t r è s  n e t t e m e n t . 15 A l o r s ,  d ’ a p r è s  l u i ,  l e s  i n v i t é s  n ’ e x i s t e n t  n i  p l u s  
n i  moins que l e s  Vieux e t  l ’O r a t e u r  à q u i  c e u x - c i  c o n f i e n t  l e  s o i n  de 
t r a n s m e t t r e  l e u r  message .

I l  n ’ y a v r a i m e n t  p e r s o n n e ,  pas  p l u s  que l e s  deux 
Vieux n i  l ’ O r a t e u r  q u i  s o n t  s u r  l e  p l a t e a u  s a n s  y

14c l a u d e  Bonnefoy ,  E n t r e t i e n s  avec  Eugène I o n e s c o  ( P a r i s :  
B e l f o r d ,  1966) ,  p . 8 4 .

1 5 I o n e s c o ,  Notes  e t  c o n t r e - n o t e s ,  p . 2 6 7 .
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ê t r e :  l e s  v i e u x  e t  l ’ O r a t e u r  ne s o n t  pas  p l u s  l à  que 
l e s '  p e r s o n n a g e s  i n v i s i b l e s . . .  I l s  n ’ o n t  pa s  p l u s  
d ' e x i s t e n c e  que c e s  d e r n i e r s  e t  que nos r ê v e s .  [ . . . J  
Et  p o u r t a n t  ce  r i e n  q u i  e s t  s u r  s c è n e ,  c ’ e s t  
l a  f o u l e .  On d o i t  s e n t i r  l a  p r é s e n c e  de l a  f o u l e .  On 
p e u t  donc t o u t  a u s s i  b i e n  d i r e  q u ’ i l  n ’ y a r i e n  ou 
q u ’ i l  y a f o u l e  s u r  l e  p l a t e a u . 16

Le t i t r e  des  c h a i s e s  r e f l è t e  l e  thème de l a  p i è c e .  E t a n t  donné 
que l e s  c h a i s e s  s y m b o l i s e n t  l e s  p e r s o n n a g e s  i n v i s i b l e s ,  ou b i e n ,  l e  
v i d e .  L’ a u t e u r  v e u t  t r a n s m e t t r e  l e  thème du v i d e  m é ta p h y s iq u e  en 
u t i l i s a n t  l e s  c h a i s e s  comme média .

-  R h i n o c é r o s

I o n e s c o  a t r o u v é  l e  t i t r e  de c e t t e  p i è c e  p a r  h a s a r d ,  en 
c o n s u l t a n t  un d i c t i o n n a i r e .

J ’ a i  d i t  que c ’ e s t  p a r  h a s a r d .  J ’ a i  d é c l a r é  que j e  
c h e r c h a i s  l ’ an im al  q u i  f u t  l e  p l u s  a b s u r d e  pour  nous 
e t  q u ’ en t o u r n a n t  l e s  pages  du d i c t i o n n a i r e ,  j e  s u i s  
tombé p a r  h a s a r d ,  s u r  l ’ image de r h i n o c é r o s . 17

16 I o n e s c o ,  No tes  e t  c o n t r e - n o t e s ,  p . 268-269 .
17Eugène I o n e s c o .  "Ce q u ’ i l  y a au d e l à  des  m urs" ,  in  

I o n e s CO-R h i n o c é r o s ,  C a h i e r s  RENAUD e t  BARRAULT 97 ( P a r i s :
G a l l i m a r d ,  1978) ,  p . 59 -60 .
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Mais p l u s  t a r d ,  I o n e s c o  s e  r e n d  compte que ce  n ’ e s t  pa s  p a r  h a s a r d  
q u ’ i l  a c h o i s i  ce  t i t r e .  P u i s q u e  < < e e t t e  image c o r r e s p o n d  à une 
i n t u i t i o n  p r o f o n d e  e t  a u t h e n t i q u e ) ) . 18 En e f f e t ,  i l  e s t  h a n t é  p a r  
l ’ image du r h i n o c é r o s  d e p u i s  v i n g t  a n s ,  a v a n t  d ’ é c r i r e  c e t t e  p i è c e  en 
1960.  Au d é b u t  de l a  deuxième g u e r r e  m o n d ia l e ,  " l ’ Allemagne  a occupé  
l a  Bohême e t  l a  P o lo g n e ,  l e s  I t a l i e n s  o n t  e n v a h i  l ’ A l b a n i e .  Les 
J a p o n a i s  o n t  a t t a q u é  P e a r l - H a r b o u r " . 13 Au m i l i e u  de c e s  t u m u l t e s ,  
I o n e s c o  s e  s e n t  é t r a n g e r  parmi  l e s  gens q u i  s o n t  f r a p p é s  p a r  l e s  
c o u r a n t s  p o l i t i q u e s .  Les v i c t i m e s  de c e s  é p i d é m i e s  s o n t  de s  hommes de 
t o u t e s  l e s  c l a s s e s  s o c i a l e s ,  de t o u t e s  l e s  p r o f e s s i o n s .  Dans son 
j o u r n a l  i n t i m e ,  I o n e s c o  l e s  a a p p e l é s  " r h i n o c é r o s " .

Autour  de 1940.  Les p o l i c e s  s o n t  r h i n o c é r o s .  Les 
m a g i s t r a t s  s o n t  r h i n o c é r o s .  Vous ê t e s  l e  s e u l  homme 
parmi  l e s  r h i n o c é r o s .  โ . . . ]  Mais l e s  r h i n o c é r o s  s e  
b a t t e n t  e n t r e  eux .  Des c e n t a i n e s  de m i l l i e r s  de 
r h i n o c é r o s  a r r i v e n t  du n o rd ,  de l ’ e s t ,  de l ’ o u e s t .
T o u te s  l e s  armées s o n t  de s  armées de r h i n o c é r o s . 20

13Eugène I o n e s c o ,  "Ce q u ’ i l  y a  au d e l à  des  murs" ,  in  
I o n e sC O -R h in o c é ro s ,  C a h i e r s  RENAUD e t  BARRAULT 97, p . 6 0 .

19Simone Benmussa,  Eugène I o n e s c o  ( P a r i s :  S e r g h e r s ,
1966) ,  p . 165.

2°Eugène I o n e sc o ,  P r é s e n t  p a s s é  p a s s é  p r é s e n t  ( P a r i s :  
G a l l i m a r d ,  1968) ,  p . 116-117 .
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- Po u rq u o i  R h i n o c é r o s ?

I o n e s c o  d é s i r e  p r o p o s e r  un mythe moderne en p r é s e n t a n t  
l ’ a n i m a l i t é  comme symbole  du f a n a t i s m e .  Mais p o u r q u o i  I o n e s c o  c h o i s i t -  
i l  l e  n i n o c é r o s ,  e t  pas  d ’ a u t r e s  animaux?  En e f f e t ,  l e  r h i n o c é r o s  e s t  
l ’ an imal  l e  moins c o m p r é h e n s i f  e t  l e  moins c o m p r é h e n s i b l e  p a r  r a p p o r t  
aux a u t r e s  an imaux.  Les c h i e n s ,  l e s  c h a t s  ou c e r t a i n s  o i s e a u x  
comprennen t  l ’ homme mieux que l e  r h i n o c é r o s  ะ

q u i  e s t  un an im al  que nous comprenons l e  moins ,  e t  
q u i  nous comprend l e  moins .  I l  e s t  t o u t - à - f a i t  en 
d e h o r s  de n o t r e  l a n g a g e ,  de n o t r e  s y s t è m e  d ’ é d u c a t i o n ,  
e t  de  n o t r e  âme. [ . . . ]  บท a d v e r s a i r e  i d é o l o g i q u e  e s t  
un r h i n o c é r o s .  I l  n ’ y a p l u s  aucun moyen de 
l ’ a p p r o c h e r ,  i l  n ’ y a aucun moyen d ’ e n t r e r  en c o n t a c t  
avec  l u i . 21

On v o i t  que s e u l e m e n t  l e  r h i n o c é r o s  p e u t  i l l u s t r e r  l e  cauchemar  
b u r l e s q u e  de l ’ a u t e u r ,  c ’ e s t  pour  c e t t e  r a i s o n  que I o n e s c o  a c h o i s i  
c e t  an im al  comme m é ta p h o re ,  q u ’ on p e u t  i n t e r p r é t e r  à p l u s i e u r s  d e g r é s .

21Eugène Io n e s c o ,  " P r é f a c e  V J a n v i e r  1978",  in  I o n e s c o -
R h i n o c é r o s ,  C a h i e r s  RENAUD e t  MARRAULT 97, p . 9 2 .
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-  Les n i v e a u x  de l ’ i n t e r p r é t a t i o n

Tout  d ’ a b o rd ,  on p e u t  i n t e r p r é t e r  l a  m é tap h o re  < < R h in o cé ro s> > 
p a r  une p o r t é e  h i s t o r i q u e .  Né en 1912, en R o u m a n ie ,22 I o n e s c o  é t a i t  
donc c o n te m p o r a in  aux deux g u e r r e s  m o n d i a l e s .  I l  a é t é  t ém o in  a l o r s  
de l ’ e n v a h i s s e m e n t  de nouveaux mouvements p o l i t i q u e s  en Europe ,  p a r  
exemple:  l e  n a z i sm e ,  l e  s o c i a l i s m e ,  l e  f a s c i s m e  e t  l e  marxisme.  Ces 
événem ents  l u i  s e r v e n t  d ’ i n s p i r a t i o n  pour  l a  c r é a t i o n .

Le p ro p o s  de l a  p i è c e  a b i e n  é t é  de d é c r i r e  l e  
p r o c e s s u s  de l a  n a z i f i c a t i o n  d ’ un pays  a i n s i  que l e  
d é s a r r o i  de  c e l u i  q u i ,  n a t u r e l l e m e n t  a l l e r g i q u e  à 
l a  c o n t a g i o n ,  a s s i s t e  à l a  métamorphose  m e n t a l e  de s a  
c o l l e c t i v i t é .  โ . . .  1 Le naz i sm e  a é t é ,  en grand, p a r t i e ,  
e n t r e  l e s  deux g u e r r e s ,  une i n v e n t i o n  des  i n t e l l e c t u e l s ,  
i d é o l o g u e s  e t  d e m i - i n t e l l e c t u e l s  à l a  page  q u i  l ’ o n t  

p r o p a g é .  I l s  é t a i e n t  des  r h i n o c é r o s . 23

Mais s i  l ’ on r e t e n a i t  que R h i n o c é r o s  ne f a i t  a l l u s i o n  q u ’ aux 
mouvements p o l i t i q u e s  p e n d a n t  l e s  deux g e u r r e s  m o n d i a l e s ,  une t e l l e  
i n t e r p r é t a t i o n  s e r a i t  a l o r s  t e m p o r e l l e ,  t r o p  r e s t r e i n t e  e t  é v i d e n t e  
un iquem en t  p o u r  un p u b l i c  c o n te m p o r a in  à c e t t e  époque .  En f a i t ,  c e t t e  
p i è c e  e s t  r e p r é s e n t é e  dans une q u a n t i t é  de pays  même j u s q u ’ à 
a u j o u r d ’ h u i ,  ce  q u i  mont re  que son thème ne dépend  pas  des  événem ents

Benmussa, Eugène I o n e s c o ,  p .  146.
2 3 I o n e s c o ,  No tes  e t  c o n t r e - n o t e s ,  p . 286-287 .
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du temps,  ma is ,  au c o n t r a i r e ,  i l  e s t  u n i v e r s e l .  On p e u t  g r e f f e r  une 
i n t e r p r é t a t i o n  d ’ une a u t r e  f a ç o n .  D’ a i l l e u r s ,  I o n e s c o  a d é c l a r é  q u ’ i l  
a v a i t  <<env ie  de p r o p o s e r  [ __ ] l a  d é p o l i t i s a t i o n  de c e t t e  p i è c e ) ) . 24

Le r h i n o c é r o s  e s t  a u s s i  l e  symbole  de l ’ h y s t é r i e  c o l l e c t i v e ,  
ou l e  f a n a t i s m e .  I o n e s c o  a l ’ i n t e n t i o n  de m o n t r e r  l e s  v i c t i m e s  de ces  
phénomènes.

R h in o c é r o s  e s t  s a n s  d o u t e  une p i è c e  a n t i n a z i e ,  
mais e l l e  e s t  a u s s i  s u r t o u t  une p i è c e  c o n t r e  l e s  
h y s t é r i e s  c o l l e c t i v e s  e t  l e s  é p i d é m i e s  q u i  se  c a c h e n t ,  
sous  l e  c o u v e r t  de l a  r a i s o n  e t  de s  i d é e s . ZE

I o n e s c o  r e c o n n a î t  que l e  f a n a t i s m e  e x i s t e  e n c o r e  même 
a u j o u r d ’ h u i ,  mais  sous  des  formes  d i f f é r e n t e s  s e l o n  l ’ époque .  Le 
r h i n o c é r o s  e s t  i c i  un symbole  q u i  r e p r é s e n t e  l e s  c o n f o r m i s t e s .

Nous pouvons c o n s t a t e r  que I o n e s c o  se  r e n d  compte de l a  f o n c t i o n  
" a p p e l l a t i v e "  du t i t r a g e  e t  de s e s  p r o t o c l e s .  Loin  d ’ ê t r e  une s i m p l e  
c o n v e n t i o n  ou n o m e n c l a t u r e  t r a d i t i o n n e l l e ,  son t i t r a g e  e s t  une a f f a i r e  
menée avec  r é f l e x i o n .  I o n e s c o  n ’ h é s i t e  pas  à  c h a n g e r  l e  t i t r e  s i  c e l u i -

H4Eugène I o n e s c o ,  "Les f a c e s  e t  l e s  p r é f a c e s  de R h i n o c é r o s " ,  
in  I o n e s c o - R h i n o c é r o s ,  C a h i e r s  RENAUD e t  MARRAULT 97,  p . 68 -69 .  2

2SEugène I o n e s c o ,  " P r é f a c e  de R h i n o c é r o s ,  novembre 1960",
i n  I o n e s c o - R h i n o c é r o s ,  p . 7 2 .
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c i  ne c o r r e s p o n d  pas  à l ’ e s p r i t  de  l ’ o e u v r e .  En p l u s , 1 ’ a u t e u r  c o n s a c r e  
p l u s i e u r s  a r t i c l e s  à l ’ é c l a i r c i s s e m e n t  de s e s  t i t r e s  en f o n c t i o n  de s e s  
o e u v r e s .  P l u s i e u r s  p a g e s  des  No tes  e t  c o n t r e - n o t e s , du P r é s e n t  p a s s é  
p a s s é  p r é s e n t , du J o u r n a l  en m i e t t e s  t é m o i g n e n t  de l ’ im p o r t a n c e  que 
l ’ a u t e u r  a a c c o r d é e  à c e t t e  p i s t e  i n i t i a l e  q u i  p e rm et  au l e c t e u r  
d ’ e n t r e r  en c o n t a c t  avec  l e  t e x t e .  V o l o n t i e r s  c o n c i s  e t  s i m p l e s  à 
r e t e n i r ,  s e s  t i t r e s  o n t  des  d é n o t a t i o n s ,  de s  c o n n o t a t i o n s  e t ,  t r è s  
s o u v e n t ,  p a r t i c i p e n t  à  l ’ i n t e r r o g a t i o n  s u r  l a  s t r u c t u r e  même de 
l ’ o e u v r e .  Cec i  e s t  v r a i  a u s s i  p o u r  l ’ a n n o t a t i o n  du g e n r e  dans  l e  
t h é â t r e  d ’ I o n e s c o ,  avec  l à  e n c o r e  l e s  f e i n t e s  e t  l e s  e s q u i v e s  q u i  
s ’ i n s t a u r e n t  e n t r e  l ’ a u t e u r  e t  son t e x t e .

A n n o t a t i o n  du g e n r e

L’ a n n o t a t i o n  du g e n r e  e s t  un des  é l é m e n t s  p a r a t e x t u e l s  q u i  
a p p a r a î t  j u s t e  a p r è s  l e  t i t r e  de l ’ o e u v r e .  L’ a n n o t a t i o n  du g e n r e  
i n d i q u e  l e  g e n r e  a f f i c h é  ou p l u t ô t  une s o u s - c l a s s e  du g e n r e  d r a m a t i q u e .  
E l l e  p r é c i s e  q u ’ i l  s ’ a g i t  d ’ une comédie ,  d ’ un drame,  d ’ une t r a g é d i e ,  
d ’ une t r a g i - c o m é d i e  ou d ’ une f a r c e .  E l l e  donne  l a  c l é  d ’ une 
com préhens ion  p a r  r a p p o r t  à un ensem ble  de c o n v e n t i o n s  e t  de  normes 
e x i s t a n t e s .

1. L’ im p o r t a n c e  de l ’ a n n o t a t i o n  du g e n r e

L’ a n n o t a t i o n  du g e n r e  j o u e  un r ô l e  t r è s  i m p o r t a n t  pour  l a
p e r c e p t i o n  du l e c t e u r  p a r c e  que
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l e  genre  [ __ ] c o n s t i t u é  โ ___ ] par un ensemble de
c o d i f i c a t i o n s  qui  r e n s e i g n e n t  la  r é a l i t é  que l e  
t e x t e  e s t  c e n sé  r e p r é s e n t e r ,  qui  d é c i d e n t  du degré  
de vra i sem b lan ce  de l ’ a c t i o n  [ . . . ]  donne immédiatement  
une i n d i c a t i o n  sur l a  r é a l i t é  r e p r é s e n t é e  [ — ] p a sse  
un c o n t r a t  e n t r e  l e  t e x t e  e t  son l e c t e u r .  En d é t e c t a n t  
l e  genre du t e x t e ,  l e  l e c t e u r  a p r é s e n t  à l ’ e s p r i t  un 
c e r t a i n  nombre d ’ a t t e n t e s ;  de f i g u r e s  o b l i g é e s  qui  
c o d i f i e n t  e t  s i m p l i f i e n t  l e  r é e l ,  p erm et ten t  à 
l ’ auteur  de ne pas r é c a p i t u l e r  l e s  r è g l e s  du jeu ,  
e t  du genre  supp osées  connues de t o u s ,  l ’ a u t o r i s e n t  à 
s a t i s f a i r e ,  mais a u s s i  à d é p a s s e r  ces  a t t e n t e s ,  en 
démarquant son t e x t e  du modèle c a n o n i q u e . ZB

Tout t e x t e  é t a n t  à la  f o i s  une c o n c r é t i s a t i o n  e t  un é c a r t  du 
g enre ,  l ’ é tu de  de l a  con fo r m ité  mais a u s s i  du dépassement de ce  modèle  
nous p e r m e t t r a i t  de mesurer l ’ o r i g i n a l i t é  de l ’ oeuvre e t  de son 
fon c t ion n em en t .

2. L’ a n n o ta t io n  du genre dans l e  t h é â t r e  d ’ Io nesc o

I l  e s t  à remarquer que,  dans l e  t h é â t r e  d ’ Io n e s c o ,  seulement  
l e s  p i è c e s  des  premières  e t  deuxièmes p é r io d e s  so n t  marquées des  
é t i q u e t t e s  du genre  ou, p lus  p r é c i s é m e n t ,  d ’ une sous  c l a s s e  du genre:

2 6P a v i s ,  D i c t i o n n a i r e  du t h é â t r e ,  p.  179.
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La C a n t a t r i c e  chuave  
La Leçon
Jacques  ou l a  soum iss ion
Les Chaises
Vict ime du d e v o ir
Amédée ou comment s ’ en d é b a r a sse r

A n t i - p i è c e  
Drame comique 
Comédie n a t u r a l i s t e  
Farce t r a g i q u e  
Pseudo-drame  
Comédie en t r o i s  a c t e s

Tandis que l e s  p i è c e s  s u i v a n t e s  ne sont  pas s o u s - t i t r é e s ,  par exemple:  
Tueur sans g a g e s , L’ Impromptu de l ’ Alma, R h in o c é r o s , Le Roi s e  meurt . 
Chez Ion esco ,  on peut c o n s t a t e r  a u s s i  qu’ i l  n ’ y a pas d ’ i n t e n t i o n  de 
donner de s o u s - c l a s s e  s e l o n  des  normes t r a d i t i o n n e l l e s ,  t r a g é d i e ,  
comédie ou drame.

-  La C a n t a t r i c e  chauve -  A n t i - p i è c e

La s o u s - c l a s s e  de La C a n t a t r i c e  chauve -  A n t i - p i è c e  e s t  une 
i n d i c a t i o n  p a r a t e x t u e l l e  qui  montre bien  l a  rupture  e n t r e  l e  t h é â t r e  
t r a d i t i o n n e l  e t  l ’ in n o v a t io n  du t h é â t r e  des  années c i n q u a n te .  C e t te  
p i è c e ,  é c r i t e  en 1949, e s t  c o n s i d é r é e  comme la  première  p i è c e  absurde  
dans l ’ h i s t o i r e  du t h é â t r e .  E l l e  a pour thème l e  no n -sen s  du monde. 
C ette  id é e  e s t  une r é v o l u t i o n  jusque  dans l e s  s t r u c t u r e s  l e s  p lus  
profondes du t h é â t r e .  En un mot, La C a n t a t r i c e  chauve e s t  une parod ie  
de t h é â t r e .  Puisque dans c e t t e  p i è c e ,  r i e n  ne s e  p a s s e .  L’ i n t r i g u e  a 
d i s p a r u .  La p s y c h o l o g i e  a f u i ,  l e s  r é p l i q u e s  n ’ ont  p lu s  de l i e n s  
l o g i q u e s ,  la  p i è c e  semble ê t r e  d i s l o q u é e  en s k e t c h e s  p u é r i l s ,  l e  
langage  d e v i e n t  pur b r u i t .

La mention < < A n t i - p i è c e > > e s t  donc un moyen d ’ a v e r t i r  l e  l e c t e u r
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qu ’ i l  ne fa u t  pas l i r e  La. C a n t a t r i c e  chauve comme une p i è c e  
t r a d i t i o n n e l l e .  Le p u b l i c  d o i t  s e  préparer  à ê t r e  arraché  au q u o t i d i e n ,  
à l ’ hab i tud e ,  b r e f ,  à a f f r o n t e r  un bouleverse m ent  dans l ’ é c r i t u r e  
t h é â t r a l e .  On va a s s i s t e r  à un nouveau s p e c t a c l e  qui  s e  veut  é t r a n g e r  
à la  t r a d i t i o n .  Ce t h é â t r e  ne va p e u t - ê t r e  pas renoncer  au r é a l i s m e ,  
mais i l  approche sans  doute  l e  r é e l  par des  chemins d i f f é r e n t s .  On 
peut supposer que Io nesco  a d é c i d é  d ’ i n v e r s e r  l e s  r è g l e s  du t h é â t r e  
t r a d i t i o n n e l .  I l  semble qu’ en q u a l i f i a n t  son oeuvre d ’ < < A nt i -p ièce>> ,  
l ’ auteur se  met résolument  en marge de l ’ a c t i v i t é  t h é â t r a l e  normale.

Pourquoi  a n t i - p i è c e ?  P e u t - ê t r e  e s t - c e  parce que Ionesco  
" d é t e s t a i t  vraiment l e  t h é â t r e . " 27

C o r n e i l l e ,  s in c è r e m e n t ,  m’ e n n u ie .  Nous ne l ’ aimons 
p e u t - ê t r e  (s ans  y c r o i r e )  que par h a b i tu d e .  Nous y 
sommes f o r c é s .  I l  nous a é t é  imposé en c l a s s e .  S c h i l l e r  
m’ e s t  in s u p p o r t a b l e .  Les p i è c e s  de Marivaux m’ ont 
paru longtemps des  jeux  f u t i l e s .  [ . . . ]  บท auteur  
contemporain dont l a  tombe e s t  encore  f r a î c h e ,  Giraudoux,  
ne p a s s e  p lus  to u j o u r s  l a  rampe; autant  que l e  t h é â t r e  
de Cocteau,  i l  nous p a r a î t  f a c t i c e ,  s u p e r f i c i e l . aa 7

7 Io n e sc o ,  Notes  e t  c o n t r e - n o t e s ,  p . 5 3 .
28

I b i d . ,  p . 5 5 .
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Mais a l o r s ,  pourquoi  c e t t e  "parodie  du t h é â t r e " " 9 ou p l u t ô t  
du t h é â t r e  qui  n ’ e s t  p lu s  du t h é â t r e ?  Bref  pourquoi  c e t t e  " t e n t a t i v e  
d ’ un fonctionnem ent  à v i d e  du mécanisme du t h é â t r e " ? 30 c ’ e s t  Ionesco  
lui-même qui  s e  j u s t i f i e :

[pour l a ]  r e d é c o u v e r t e  d ’ un nouveau t h é â t r e  l i b r e .
Libre c ’ e s t - à - d i r e  l i b e r t é ,  c ’ e s t - à - d i r e  sans  p a r t i  
p r i s ,  instrum ent  de f o u i l l e ,  s e u l  à pouvo ir  ê t r e  
s i n c è r e ,  e x a c t  e t  f a i r e  a p p a r a î t r e  l e s  é v id e n c e s  c a c h é e s 31

Nous verrons  dans l e s  c h a p i t r e s  qui  s u i v e n t  que c e t t e  l i b e r t é ,  
e t  p lu s  généralement l a  l i b e r t é ,  sa r ech erch e ,  sa  d é f e n s e  so n t  l a  base  
de l ’ é t h iq u e  i o n e s c i e n n e ;  e l l e s  i n t é r e s s e n t  l e  dramaturge e t  s e s  
perso nnages,  l a  forme e t  l e  fond.

-  Les Chaises  -  Farce t r a g i q u e

On s a i t  que l a  f a r c e  e s t  un genre p o p u l a i r e  qui s u s c i t e  un 
r i r e  g r o s s i e r  e t  d ’ un s t y l e  peu r a f f i n é  t a n d i s  que l ’ a d j e c t i f  t r a g i q u e  
s i g n i f i e  r e l a t i f  au genre de l a  t r a g é d i e  dont l ’ e f f e t  l a i s s e  chez l e  
s p e c t a t e u r  une impression d ’ é v o l u t i o n  de l ’ âme à t r a v e r s  l a  t e r r e u r  e t  
la  p i t i é .  Se lon Ion esco ,  l e  t r a g i q u e ,  c ’ e s t  <<la s o u f f r a n c e  au * 3

29Ion esco ,  Notes  e t  c o n t r e - n o t e s ,  p .6 2 .  
3° I b i d . ,  p .2 5 4 .
3  1

I b i d . ,  p . 2 5 5 .
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s u p e r l a t i f ;  l a  f a r c e  - l a  c o n s c i e n c e  qui  r i c a n e ) ) . 32 Par a i l l e u r s ,  i l  
c r o i t  que l e  t r a g i q u e  e t  l e  comique son t  l e s  s t r u c t u r e s  de base du 
t h é â t r e .

•Tragique e t  f a r c e ,  prosaï sm e e t  p o é t i q u e ,  r é a l i s m e  e t  
f a n t a s t i q u e ,  q u o t i d i e n  e t  i n s o l i t e ,  v o i l à  p e u t - ê t r e  
l e s  p r i n c i p e s  c o n t r a d i c t o i r e s  ( i l  n ’ .y a de t h é â t r e  
que s ’ i l  y a des  antagonism es)  qui  c o n s t i t u e n t  l e s  
ba ses  d ’ une c o n s t r u c t i o n  t h é â t r a l e  p o s s i b l e . 33

A i n s i ,  i l  n ’ e s t  pas é tonnant  que Les c h a i s e s  a i e n t  é t é  
s o u s - t i t r é e s  " F a r c e - t r a g iq u e " .  Ion esco  a c r é é  c e t t e  p i è c e  après  la  
deuxième gu erre  mondia le .  A c e t t e  é p o q u e - là ,  l ’ homme a v a i t  perdu 
l ’ e s p o i r  e t  l a  f o i  en Dieu.  L’ a t r o c i t é  des  massacres  e t  la  bombe 
h a n t a i e n t  l ’ homme par des  images cauchemardesques.  Le monde l u i  
a p p a r a i s s a i t  à l a  f o i s  t e r r i f i a n t  e t  i l l o g i q u e , o u  en un mot<<a b s u r d e ) >. 
La l u t t e  de l ’ homme c o n tr e  sa  c o n d i t i o n  e x i s t e n t i e l l e  e t  l a  
désh umanisa t ion  e s t  à la  f o i s  comique e t  t r a g i q u e .

Le comique é t a n t  i n t u i t i o n  de l ’ absurde,  i l  me semble  
plus d é s e s p é r a n t  que l e  t r a g i q u e .  Le comique n ’ o f f r e  pas  
d ’ i s s u e .  Je  d i s :  << d é s e s p é r a n t> >, mais,  en r é a l i t é ,  i l  
e s t  a u - d e l à  ou en deçà du d é s e s p o i r  ou de l ’ e s p o i r . 34

3aI o n esco ,  Notes  e t  c o n t r e - n o t e s ,  p .6 1 .
33I b i d . ,  p . 6 2 .
3  a. I b i d . ,  p . 6 1 .
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L’ auteur  v i s e  à p r é s e n t e r  l ’ a b s u r d i t é  de l ’ e x i s t e n c e  humaine par son 
a s p e c t  t r a g i q u e ,  ou par l e  d é r i s o i r e .  Ses  p i è c e s  so n t  donc un mélange  
de b u r le sq u e  e t  de t r a g i q u e .  A lo rs ,  l e  comique e t  l e  t r a g i q u e  sont  
com plém enta ires .  Io nesco  a p a r l é  de 1a. c o n f r o n t a t i o n  de c e s  deux 
p ô l e s  dans s e s  p i è c e s  comme Les c h a i s e s  e t  v i c t i m e  du d e v o i r :

J ’ a i  t e n t é ,  dans v i c t i m e  du d e v o i r , de noyer l e  
comique dans l e  t r a g i q u e ;  dans Les c h a i s e s , l e  
t r a g i q u e  dans l e  comique,  ou, s i  l ’ on v e u t ,  
d ’ opposer l e  comique au t r a g i q u e  pour l e s  r é u n ir  
dans une s y n t h è s e  t h é â t r a l e  n o u v e l l e .  Mais ce  n ’ e s t  
pas une v é r i t a b l e  s y n t h è s e ,  car c e s  deux é lém ents  
ne fondent  pas l ’ un dans l ’ a u tr e ,  i l s  c o e x i s t e n t ,  
s e  rep o u sse n t  l ’ un l ’ a u tr e  en permanence; s e  m ettent  
en r e l i e f  l ’ un par l ’ a u tre ;  s e  c r i t i q u e n t ,  s e  n i e n t  
m u tu e l l em en t . 35

-  Rhinocéros

Les oeuvres  de l a  d e r n i è r e  p é r io d e  du t h é â t r e  d ’ Ion esco  ne 
p o r t e n t  pas de s o u s - c l a s s e .  Cela montre une é ta p e  d ’ é v o l u t i o n  de son 
t h é â t r e .  Les p i è c e s  de sa d e r n i è r e  p é r io d e  r e to u r n e n t  v e r s  la  
t r a d i t i o n .  Dans s e s  propos r e c e u i l l i s  par Claude S a r r a u te ,  Io nesc o  
p a r l e  de Rhinocéros:

35I o n esco ,  Notes  e t  c o n t r e - n o t e s ,  p . 61 -6 2 .
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C e t te  p i è c e  e s t  p e u t - ê t r e  un peu p lu s  longue  
que l e s  a u t r e s .  Mais t o u t  a u s s i  t r a d i t i o n n e l l e  e t  
d ’ une c o n c e p t io n  t o u t  a u s s i  c l a s s i q u e .  Je r e s p e c t e  
l e s  l o i s  fondamenta les  du t h é â t r e :  une id é e  s im p le ,  
une p r o g r e s s i o n  également s im p le  e t  une c h u t e 36

L’ auteur  n ’ a pas la  v o l o n t é  de q u a l i f i e r  s e s  p i è c e s .  A ins i  
dans R h in océros , l ’ a n n o ta t io n  du genre  n ’ e x i s t e  pas p u isq ue  l ’ auteur  
a l ’ i n t e n t i o n  de l a i s s e r  une grande l i b e r t é  au metteur en sc ène  
d ’ i n t e r p r é t e r  son oeuvre .

Io nesc o  r e f u s e  donc t o u t e  approche r é d u c t r i c e .  I l  
admet cependant p l u s i e u r s  i n t e r p r é t a t i o n s  ะ Rhinocéros  
e s t  s o i t  un <<drame touchant  e t  d o u l o u r e u x ) >, s o i t  une 
t r a g é d i e  nue, sans  c o n c e s s i o n s ,  à p e in e  t e i n t é e  d ’ une 
i r o n i e  m o r t e l l e ) ) ,  s o i t  encore  <<une p i è c e  g r a v e ) ) . 37

Cela s u s c i t e  de n o u v e l l e s  i n t e r p r é t a t i o n s .  La p i è c e  a é t é  jou ée  
dans d i v e r s  pays comme l a  France,  l ’ Allemagne, l ’ I t a l i e ,  l a  Pologne ,  
l e s  E t a t s - U n i s .

D’ au tre  part  B a rra u l t  en a f a i t  une f a r c e  t r a g i q u e ,  
f a r c e  b ien  sûr ,  mais o p p r e s s a n t e .  M o r e t t i ,  l ’ auteur

3BI o n esco ,  Notes  e t  c o n t r e - n o t e s ,  p . 6 1 ‘
37"Noti ce  de R hinocéros" , in Théâtre  complet  , B i b l i o t h è q u e

de l a  P l é i a d e  ( P a r i s :  Gal l imard,  1991) ,  p .1 6 7 2 .
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i t a l i e n  c — ] en a v a i t  f a i t  un drame touchant e t  
doulou reux ,  s t r o u x ,  l e  metteur en sc è n e  de D u sse ld o r f  
e t  son i n t e r p r è t e  Karl Maria S ch ley  en a v a i t  une 
t r a g é d i e  nue,  sans c o n c e s s i o n s ,  à p e in e  t e i n t é e  d ’ une 
i r o n i e  m o r t e l l e ,  l e s  p o l o n a i s  en a v a i e n t  f a i t  une
p i è c e  gra v e .  Mais M. Antoni ,  c __ ] en a f a i t  une
chose  d r ô l e  e t  < < a n t i - c o n f o r m i s t e > > . 38

L’ annota ion  du genre ,  comme l e  t i t r e ,  nous i n t é r e s s e  car c ’ e s t  
un des premiers  s i g n e s  d ’ une oeuvre ,  j eu  i n i t i a l  avec un t e x t e  à v e n i r  
dont e l l e  e s t  l a  v i t r i n e  ou la  bande-annonce.  Les in f o r m a t io n s  qu’ e l l e  
f o u r n i t ,  a u s s i  f r a g i l e s  qu’ e l l e s  s o i e n t ,  m é r i t e n t  d ’ ê t r e  é t u d i é e s .  Les 
l e c t e u r s  h a b i t u é s  au t h é â t r e  comtemporain peuvent remarquer que 
l ’ annonce du genre  a à peu près  d i sp a ru  de l ’ usage  moderne, chez  
I o n esco ,  c e t t e  p r a t iq u e  n ’ e s t  pas c o n s t a n t e .  Tout au p l u s ,  nous 
pouvons d i r e  que s ’ i l  prend s o i n  d ’ annoncer " a n t i - p i è c e "  ou " fa rce  
trag iq u e"  en t ê t e  de son t e x t e ,  i l  s o u h a i t e  non seulment é v i t e r  t o u t  
malentendu mais a u s s i  provoquer,  m et tre  l a  dramaturgie  en q u e s t i o n  e t  
montrer qu ’ i l  n ’ e s t  pas dupe de sa  r e l a t i o n  avec l a  t r a d i t i o n .  Si  
l ’ a n n o ta t io n  du genre e s t  a b se n t ,  c ’ e s t  que l ’ auteur  ne veut  pas 
i n f l u e n c e r  l e  metteur  en sc è n e  e t  l e s  p r a t i c i e n s .  C e t te  abse nce  donne 
une grande l i b e r t é  de mise en s c è n e .

3  ร I o n esco ,  Notes  e t  c o n t r e - n o t e s ,  p . 289-290 .
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L i s t e  des personnages e t  nomination e t  nomination

1. L i s t e  des  personnages

La l i s t e  des  p erson n ages ,  ou en terme l a t i n  <<Dramatis 
P e r s o n a e ) ) , 39 e s t  un des  é lém ents  p a r a t e x t u e l s  qui  e s t  d e s t i n é  au 
l e c t e u r  a u s s i  b ien  q u ’ au metteur en s c è n e .  Généralement,  l a  l i s t e  des  
personnages e s t  p l a c é e  au début du d i a l o g u e .  C e t t e  l i s t e  e s t  presque  
t o u j o u r s  r e p r i s e  dans l e  programme mis à l a  d i s p o s i t i o n  du p u b l i c .  
A lo r s ,  l e  l e c t e u r  comme l e  s p e c t a t e u r  ont l a  p o s s i b i l i t é  de se  
f a m i l i a r i s e r  avec l e s  perso nnages avant e t  au cours de la  
r e p r é s e n t a t i o n  en v é r i f i a n t  l eu r  parenté  ou l e u r s  rapports  s o c i a u x ,  
e t c .

1 .1  L’ a p p a r i t i o n  des  l i s t e s  des  personnages dans 
l ’ h i s t o i r e  du t h é â t r e

On tr o u v e  l e  terme <<Dramatis P e r s o n a e ) )  d ep u is  l a  R en a is san ce  
j u s q u ’ au début du XIX° s i è c l e . 40 Et l ’ ordre des  noms des personnages  
v a r i e  s e l o n  l ’ époque. Dans l e  t h é â t r e  c l a s s i q u e  f r a n ç a i s ,  l ’ ordre des  
noms correspond souvent  à l a  h i é r a r c h i e  s o c i a l e .  On nomme d ’ abord l e  
r o i  ou l e  personnage dont l e  rang s o c i a l  e s t  l e  p lu s  é l e v é ,  p u i s  par 
ordre d é c r o i s s a n t  de m é r i t e ,  l e s  a u t r e s  p r o t a g o n i s t e s .  En o u tr e ,  on

39P a v i s ,  D i c t i o n n a i r e  du t h é â t r e ,  p .2 2 4 .
4 0

I b i d .
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s ’ e f f o r c e  de regrouper  l e s  c o u p l e s , l e s  p a r e n t s , e t  l e s  e n f a n t s .  Prenons 
comme exemple l a  l i s t e  des  personnages dans Le T a r t u f f e  ou L’ Imposteur  
de M o l ière .

PERSONNAGES

MADAME PERNELLE, mère d ’Orgon.
ORGON, mari d ’ Elmire.
ELMIRE, femme d ’ Orgon.
DAMIS, f i l s  d ’ Orgon.
MARIANE, f i l l e  d ’ Orgon e t  amante de V a lère .  
VALERE, amant de Mariane.
CLEANTE, b e a u - f r è r e  d ’ Orgon.
TARTUFFE, faux d é v o t .
DORINE, s u i v a n t  de Mariane.
MONSIEUR LOYAL, s e r g e n t .
UN EXEMPT,
FLIPOTE, s e r v a n t e  de Madame P e r n e l l e . 41

On v o i t  que, dans c e t t e l i s t e , l e s  premiers  personnages
so nt  l e s membres de l a  f a m i l l e d ’ Orgon. C e t te  l i s t e  s ’ ordonne
h iérarch iquem ent ,  à commencer par l e  personnage  l e  p lu s  âgé de l a  
f a m i l l e ,  Madame P e r n e l l e .  E n s u i t e ,  c ’ e s t  l e  co u p le  c o n j u g a l :  Orgon e t  
Elmire,  s u i v i s  par l e s  e n f a n t s :  Damis e t  Mariane. E n s u i t e  5 v ie n n e n t

41M o l ière ,  Le T a r t u f f e ,  oeuvre com plè te ,  ^Paris:  E d i t i o n s  de
S e u i l s ,  1962) ,  p .2 5 5 .
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l e s  a u tr e s  p r o t a g o n i s t e s  hors  de la  f a m i l l e  d ’ Orgon, t e l s  que V alère ,  
c l é a n t e ,  D a m i s , e t c .  On peut  a i n s i  c o n n a î t r e  l a  p a r e n té  e t  l e s  rapports  
s o c i a u x  e n t r e  l e s  personnages e t  même l e u r  c a r a c t è r e .  Prenons comme 
exemple l e  cas  de T a r t u f f e  qui  e s t  un faux  d é v o t .  En l i s a n t  c e t t e  
l i s t e ,  l e  l e c t e u r  saura t o u t  de s u i t e  qu’ i l  e s t  a n t a g o n i s t e  e t  
l ’ i n t r i g u e  de l a  p i è c e  e s t  a i n s i  f a c i l e  à d e v e n i r .

Après l e  C l a s s i c i s m e ,  l e s  i n d i c a t i o n s  s c é n i q u e s  se  m u l t i p l i e n t ,  
e t  l a  l i s t e  d e v i e n t  p lu s  p r é c i s e ,  c ’ e s t - à - d i r e  que l e s  noms des  
personnages sont  p a r f o i s  s u i v i s  d ’ une f i c h e  d ’ i d e n t i t é ,  p l u s  ou moins 
f o u r n i e ,  ind iqu ant  l e u r  âge, l e u r  c a r a c t è r e ,  l e u r  apparence ph ys iq u e .  
L’ auteur  a l ’ i n t e n t i o n  de tran s form er  l a  l i s t e  en e s s a i  ou en n o u v e l l e  
sur chaque personnage .  Prenons comme exemple l a  l i s t e  dans Le Barbier  
de S é v i l l e  de Beaumarchais .

PERSONNAGES

Les h a b i t s  des  a c t e u r s  d o iv e n t  ê t r e  dans .l’ an c ien  
costume e s p a g n o l .

LE COMPTE ALMAVIVA, grand Espagnol ,  amant inconnu de 
Rosine,  p a r a î t  au premier a c t e  en v e s t e  e t  c u l o t t e  de 
s a t i n ;  i l  e s t  env e loppé  d ’ un grand manteau brun, ou 
cape e sp a g n o le ;  chapeau n o i r  rab a t tu  avec un ruban de 
cou le u r  autour de l a  forme,  c __  *

Beaumarchais ,  Le Barbier  de S é v i l l e ,  oeuvre com plè te ,  ( P a r i s :
Garnier-Flammarion,  1965) ,  p . 4 2 .
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1 .2  La l i s t e  des  perso nnages dans l e  t h é â t r e  d ’ Io nesc o

Bien que l e  t h é â t r e  d ’ Io nesco  s o i t  c é l è b r e  pour ê t r e  l ’ a n t i -  
t h é â t r e ,  la  l i s t e  des  perso nnages de sa  première  e t  deuxième p i è c e s  
s u i t  l e s  r è g l e s  t r a d i t i o n n e l l e s .  E l l e  e s t  rangée par ordre  
h i é r a r c h i q u e .  Tout d ’ abord,  v o i c i  l a  l i s t e  de son premier chef  
d ’ oeuvre,  La C a n t a t r i c e  chauve .

-  La C a n t a t r i c e  chauve

PERSONNAGES

MONSIEUR SMITH
MADAME SMITH
MONSIEUR MARTIN
MADAME MARTIN
MARY, La bonne
LE CAPITAINE DES pompiers '13

En l i s a n t  l a  l i s t e  des  p ersonnages ,  nous prenons c o n c i e n c e  de 
d i v e r s  c o n n o t a t i o n s .  Io nesco  emploie  que lques noms propres empruntés à 
l ’ u n iv e r s  a n g l a i s :  Monsieur e t  Madame Smith,  Mary. L’ auteur  prend s o i n  
de p r é c i s e r  que Mary e s t  " la  bonne"; Donc, nous pouvons d e v in e r  sans 43

43Eugène I o n esco ,  La C a n t a t r i c e  chauve, t h é â t r e  complet ,  
B i b l i o t h è q u e  de la  P l é i a d e  ( P a r i s  ะ Gal l imard,  1991) ,  p . 8 .
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d i f f i c u l t é  que dans  c e t t e  p i è c e ,  i l  s ’ a g i r a  de l ’ i n t é r i e u r  d ’ une 
f a m i l l e  b o u r g e o i s e  a n g l a i s e ,  ce  q u i  nous f a i t  p e n s e r  a u s s i  aux 
s i t u a t i o n s  dans  l e  t h é â t r e  de b o u l e v a r d .  Mais c e l l e  de La C a n t a t r i c e  
chauve  s e r a  moins  co m p l iq u é e  vu l e  nombre r e s t r e i n t  de s  p e r s o n n a g e s .  
Les p e r s o n n a g e s  d ’ I o n e s c o  ne s o n t  pas  b i e n  i d e n t i f i é s .  L’ a u t e u r  l e s  
a p p e l l e  Monsieur  e t  Madame Sm i th ,  Monsieur  e t  Madame M a r t i n :  i l s  n ’ on t  
pa s  de prénoms s a u f  Mary, l a  bonne ,  q u i  n ’ a pas  de nom. Quant  au 
C a p i t a i n e  des  p o m p ie r s ,  on ne s a i t  même pas  comment i l  s ’ a p p e l l e .  
L’ i d e n t i t é  d e s  p e r s o n n a g e s ,  à l a q u e l l e  nous sommes h a b i t u é s ,  e s t  i c i  
mise  en c a u s e .

I l  y a 3 hommes e t  3 femmes; l e  c o n f l i t  homme-femme / femme- 
homme s e r a  c e r t a i n e m e n t  p o s é .  En o u t r e ,  4 p e r s o n n a g e s  s o n t  p r é s e n t é s  
en c o u p l e s ,  i l  e x i s t e  donc un r a p p o r t  c o n j u g a l .  Qu’ e s t - c e  que c e t t e  
s t r u c t u r e  du c o u p l e  e t  s u r t o u t  du c o u p l e  b o u r g e o i s  va nous r é v é l e r ?

Mary e s t  l a  bonne donc un a u t r e  t y p e  de r a p p o r t s  p e u t  ê t r e  
e n v i s a g é :  l e  r a p p o r t  m a î t r e - e s c l a v e .  Mary s e r a - t - e l l e  une s e r v a n t e
h u m i l i é e  ou une bonne a u d a c i e u s e ?

Monsieur  e t  Madame M a r t in  s e m b le n t  v e n i r  de  l ’ e x t é r i e u r .  
B o u r g e o i s ,  i l s  r e s s e m b l e r o n t  aux Sm i th ,  s i  c e s  deux l à  s o n t  des  
i n v i t é s .  l e  j e u  s o c i a l  s e r a  a u s s i  un s u j e t  de l a  p i è c e  de même que 
l o r s q u e  l e  C a p i t a i n e  des  pom pie r s  e n t r e  en s c è n e .

Le t i t r e  de l a  p i è c e  e s t  "La C a n t a t r i c e  chauve"  mais dans  l a  
l i s t e  de s  p e r s o n n a g e s ,  on ne v o i t  pa s  e n c o r e  q u i  s e r a  c e t t e  c a n t a t r i c e  
chauve .  Mais l e  s o u s - t i t r e  e s t  " a n t i - p i è c e " ,  donc,  c e t t e  c a n t a t r i c e
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-  Les C h a i s e s

chauve que nous cherchons ne s e r a - t - e l l e  pas un i n d i c e  du p r o c e s s u s
t h é â t r a l  ren versé?

PERSONNAGES

LE VIEUX, 95 ans
LA VIEILLE, 94 ans
L’ ORATEUR, 45 à 50 ans
Et beaucoup  d ’ a u t r e s  p e r s o n n a g e s . 44

Dans c e t t e  l i s t e ,  a p p a r a î t  une v o l o n t é  s p é c i a l e  de l ’ a u t e u r .  
Après  chaque  nom, i l  y a une i n d i c a t i o n  de l ’ âge des  p e r s o n n a g e s .  Ce 
n ’ e s t  pas  p a r  h a s a r d  que l e s  p e r s o n n a g e s  s o n t  t r è s  â g é s .  I l s  o n t  94-95 
a n s .  L’ âge des  p e r s o n n a g e s  nous r a p p e l l e  l e  thème du temps " q u i  u se  e t  
d é g r a d e " . 45 On s a i t  b i e n  que l e  v i e u x  e s t  un homme é c r a s é .  Son c o r p s  
e s t  f a i b l e .  Sa mémoire e s t  moins e f f i c a c e .  C e la  nous annonce  l e  thème 
de l a  mort dè s  l e  d é b u t  de l a  p i è c e .  Quand on e s t  v i e u x ,  on n ’ a t t e n d  
r i e n  dans  l a  v i e ,  mais l a  m or t .  Au c o n t r a i r e  du j e u n e ,  l e  v i e u x  e s t  
s a n s  e s p o i r .  I l  ne p o s s è d e  aucune  a m b i t i o n  dans l a  v i e .  En o u t r e ,  p l u s  
on e s t  âgé ,  p l u s  on p e r d  l a  d i g n i t é  humaine .  On a d i t  que l e  v i e u x

44Eugène I o n e s c o ,  Les c h a i s e s ,  t h é â t r e  c o m p l e t , B i b l i o t h è q u e  de 
l a  P l é i a d e  ( P a r i s  ะ G a l l i m a r d ,  1991) ,  p . 1 4 0 .

45c l a u d e  A b as tad o ,  Eugène I o n e s c o  ( P a r i s  ะ B ordas ,  1971) ,  p . 8 9 .
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e s t  un e n f a n t  g â t é ,  c ’ e s t  l ’ âge où on r e t o u r n e  v e r s  l ’ e n f a n t i l l a g e .  Le 
v i e u x  s e  c o n d u i t  comme un bébé  q u i  ne s a i t  pas  communiquer avec  l e s  
a u t r e s .  Ce q u ’ i l  d i t  n ’ a pas  v r a i m e n t  de s e n s .  Son d i a l o g u e  n ’ e s t  
q u ’ un r a d o t a g e .

Dans c e t t e  l i s t e ,  on c o n s t a t e  que dans  l a  f a m i l l e  du v i e u x ,  i l  
n ’ y a que deux p e r s o n n e s ,  l e  v i e u x  e t  l a  v i e i l l e .  Ces deux p e r s o n n a g e s  
v i v e n t  dans  l a  s o l i t u d e .  C e l a  i l l u s t r e  l e  drame de l a  v i e i l l e s e .  I l s  
n ’ o n t  p e u t - ê t r e  pas  d ’ e n f a n t s ,  ou b i e n  l e u r s  e n f a n t s  l e s  on t  
a b a n d o n a é s .

En o u t r e ,  à p a r t i r  de l a  l i s t e  de s  p e r s o n n a g e s ,  on p e u t  
d e v i n e r  l ’ i n t r i g u e  de l a  p i è c e .  I l  y a un o r a t e u r .  I l  y a u r a  donc l a  
com m unica t ion  ou l e  message .  P u i s q u e  l ’ O r a t e u r  e s t  une p e r s o n n e  q u i  
p ro n o n c e  un d i s c o u r s  d e v a n t  une a s s e m b lé e  ou un p u b l i c .  Et  dans  c e t t e  
p i è c e  l e  v i e u x  a engagé  un o r a t e u r  de m é t i e r  p o u r  t r a n s m e t t r e  l e  
message  en son nom.

On p e u t  d i r e  que c e t t e  l i s t e  des  p e r s o n n a g e s  a  a u s s i  une 
f o n c t i o n  i l l o c u t o i r e :  e l l e  e x i g e  que l e s  a c t e u r s  s ’ h a b i l l e n t ,  se
c o i f f e n t  e t  f a s s e n t  de s  mimiques de v i e u x ,  ce  q u i  f a c i l i t e  au m e t t e u r  
en s c è n e  l ’ i n t e r p r é t a t i o n  de l e u r  c a r a c t è r e .  Il

I l  e s t  à r e m a rq u e r  que l a  l i s t e  de s  p e r s o n n a g e s  dans  l e  
t h é â t r e  d ’ I o n e s c o  des  p r e m i è r e s  e t  deux ièm es  p é r i o d e s ,  s o n t  r a n g é e s  
h i é r a r c h i q u e m e n t .  T a n d i s  que dans  q u e l q u e s  p i è c e s  de l a  t r o i s i è m e  
p é r i o d e ,  l e s  l i s t e s  s o n t  o rd o n n é e s  p a r  o r d r e  d ’ e n t r é e  en s c è n e ,  t e l s  
que ะ Tueur  s a n s  gage ,  M acb e t t .  P renons  l e  c a s  de R h in o c é r o s  comme
exemple.
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-  R h in o c é r o s

PERSONNAGES
p a r  o r d r e  d ’ e n t r é e  en s c è n e

LA MENAGERE
L’ EPICIER
JEAN
BERENGER
LA SERVEUSE
L'EPICIER
LE VIEUX MONSIEUR
LE LOGICIEN
LE PATRON DU CAFE
DAISY
MONSIEUR PAPILLON
DUDARD
BOTARD
madame boeuf

UÎJ POMPIER 
MONSIEUR JEAN-
LA FEMME DE MONSIEUR JEAN46

a e Eugène I o n e s c o ,  R h i n o c é r o s ,  t h é â t r e  c o m p le t ,  B i b l i o t h è q u e  de
l a  P l é i a d e  ( P a r i s  ะ G a l l i m a r d ,  1991) ,  p . 5 3 8
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Dans c e t t e  l i s t e ,  l ’ o r d r e  des  noms e s t  é t a b l i  en f o n c t i o n  de 
l ’ e n t r é e  en s c è n e  des  p e r s o n n a g e s .  Les p r e m i e r s  noms i n d i q u é s  s o n t  
ceux  q u i  a p p a r a i s s e n t  dans  l e  p r e m i e r  t a b l e a u  t e l s  que ะ l a  Ménagère ,  
l ’ E p i c i e r ,  J e a n ,  B é r e n g e r ,  l a  S e r v e u s e ,  l e  v i e u x  M o n s i e u r , l e  L o g i c i e n ,  
l e  P a t r o n  du c a f é  e t  D a i s y .  On v o i t  que c e t t e  l i s t e  s e  d i f f é r e n c i e  de 
c e l l e  des  p i è c e s  p r é c é d e n t e s  d o n t  l a  l i s t e  s e  r a n g e  p a r  o r d r e  
h i é r a r c h i q u e ,  q u i  e s t  l ’ o r d r e  d ’ i m p o r t a n c e .  Dans c e t t e  l i s t e  , i l  
sem ble  que l e  d r a m a t u r g e  n ’ a i t  pas  l ’ i n t e n t i o n  de s o u l i g n e r  
l ’ im p o r t a n c e  des  p e r s o n n a g e s .  Les p e r s o n n a g e s  n ’ o n t  pas  d ’ i d e n t i t é .  
L’ a u t e u r  n ’ i n d i q u e  pas  non p l u s  l ’ âge des  p e r s o n n a g e s  comme dans  Les 
C h a i s e s .

A l ’ a i d e  de l a  l i s t e  r a n g é e  p a r  o r d r e  d ’ e n t r é e  en s c è n e ,  on 
v o i t  que l e s  p r e m i e r s  p e r s o n n a g e s  s o n t  ceux  q u i  a p p a r a i s s e n t  dans la  
s c è n e  d ’ e x p o s i t i o n , t e l s  que :  l a  s e r v e u s e ,  l e  p a t r o n  du c a f é ,  l ’ é p i c i e r  
e t  l ’ é p i c i è r e .  I i s  r e p r é s e n t e n t  <<le  c h o e u r ) ) . 47 c ’ e s t  comme dans l a  
t r a g é d i e  a n t i q u e .  Ces p e r s o n n a g e s - c i  s o n t  n é c e s s a i r e s  p o u r  d é c l e n c h e r  
l e s  événem ents  du p r e m i e r  a c t e .  On p e u t  d i r e  a l o r s  que c e t t e  
p i è c e  d é b u t e  dans  un e n d r o i t  commun e t  b a n a l ,  l e  c e n t r e  de l a  v i l l e  où 
s e  s i t u e n t  de p e t i t s  m agas ins  e t  où s e  r a s s e m b l e n t  des  g e n s .  C e la  n ’ a 
r i e n  à v o i r  avec  l a  g r a v i t é  de l a  s i t u a t i o n .  Et  en g é n é r a l  ce  l i e u  
sem ble  b a n a l .

En o u t r e ,  on p e u t  a u s s i  d e v i n e r  l ’ i n t r i g u e  de l a  p i è c e  à p a r t i r

47E t i e n n e  F r o i s ,  R h in o c é r o s  I o n e s c o , C o l l .  P r o f i l  d ’ une o e u v r e
( P a r i s :  H a t i e r ,  1970) ,  p . 3 4 .
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de l a  l i s t e  de s  p e r s o n n a g e s .  P r e s q u ’ à l a  f i n  de l a  l i s t e , i l  y a un 
p o m p ie r .  C e la  nous f a i t  p e n s e r  donc au s i n i s t r e .  On p e u t  p e n s e r  que,  
m a lg ré  l e  d é b u t  ca lme ,  e n f i n  l e s  c h o s e s  ne s e  p a s s e n t  pas  b i e n  dans 
c e t t e  v i l l e .  Le pom pier  e s t  l e  s a u v e u r  au moment des  c a t a s t r o p h e s .  En 
p l u s ,  i l  .y a  a u s s i  un l o g i c i e n .  I l  r e p r é s e n t e  un c e r t a i n  t y p e  
d ’ i n t e l l e c t u e l  ou de c r i t i q u e  p o u r  q u i  t o u t  e s t  r é d u c t i b l e  p a r  
l ' a n a l y s e .  On p e u t  d i r e  que c e t t e  p i è c e  t i e n t  p e u t - ê t r e  de l a  s c i e n c e  
du r a i s o n n e m e n t .  C e l a  s u s c i t e  une q u e s t i o n  chez l e  l e c t e u r / s p e c t a t e u r . 
E s t - c e  que c ’ e s t  une p i è c e  m é ta p h y s iq u e ?

Pour  l e  l e c t e u r  q u i  a p p r é c i e  l e  t h é â t r e  d ’ I o n e s c o ,  un s i m p l e  
coup d ' o e i l  à l a  l i s t e  des  p e r s o n n a g e s  de R h i n o c é r o s  pe rmet  de 
r e c o n n a î t r e  B é r e n g e r .  Même s i  l a  l i s t e  de c e t t e  p i è c e  n ’ e s t  pas  r a n g é e  
s e l o n  l ’ o r d r e  d ’ i m p o r t a n c e ,  on p e u t  d e v i n e r  que  B é r e n g e r  e s t  l e  
p e r s o n n a g e  p r i n c i p a l ,  c ’ e s t  p a r c e  que ce  nom a p p a r a î t  dans 
p l u s i e u r s  p i è c e s  d ’ I o n e s c o .

A p a r t i r  de c e t t e  l i s t e ,  on v o i t  que c e t t e  p i è c e  f a i t  une 
a l l u s i o n  à  l a  s o c i é t é  q u i  s e  compose de t y p e s  d i f f é r e n t s .  Ces t y p e s  
s o n t  r e p r é s e n t é s  p a r  l e u r  f o n c t i o n  comme: c h e f  de s e r v i c e ,  s o u s - c h e f ,  
employés,  p a t r o n  de c a f é ,  é p i c i e r ,  é p i c i è r e .  En o u t r e ,  on peu t  
c o n s t a t e r  que c e s  t y p e s  ne p o s s è d e n t  aucun nom p r o p r e .  I l s  s o n t  
u n i v e r s e l s .  P a r  exemple ,  l e  p a t r o n  dans c e t t e  p i è c e  r e p r é s e n t e  t o u s  
l e s  p a t r o n s  en g é n é r a l  dans  l a  s o c i é t é .

D’ a p r è s l a l i s t e  des p e r s o n n a g e s dans l e s  p i è c e s de n o t r e
c o r p u s ,  i l  e s t à r e m a rq u e r que l ’ a u t e u r ne nomme pas t o u s  l e s
p e r s o n n a g e s .  I l  e s t  v r a i  que q u e l q u e s  p e r s o n n a g e s  s o n t  a p p e l é s  p a r
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l e u r  nom p r o p r e  comme D a i s y ,  J e a n , l e s  S m i th .  P o u r t a n t ,  i l  y a beaucoup  
de p e r s o n n a g e s  s a n s  nom. Ou b i e n  un même nom. B é r e n g e r ,  a p p a r a î t  dans 
p l u s i e u r s  p i è c e s .  P o u r q u o i ?  Obse rvons l e s  t e c h n i q u e s  de n o m i n a t i o n  
dans  le  t h é â t r e  d ’ I o n e s c o .

2. La n o m in a t io n

บท des  r ô l e s  i m p o r t a n t s  de s  d i d a s e a l i e s  e s t  de  d i s t r i b u e r  
l e  t o u r  de p a r o l e  aux p e r s o n n a g e s .  Normalement ,  chaque  p e r s o n n a g e  
p o r t e  un nom p r o p r e .

บท nom p r o p r e ,  é c r i t  R . B a r t h e s ,  d o i t  t o u j o u r s  ê t r e  
i n t e r r o g é  s o ig n e u s e m e n t  c a r  l e  nom p r o p r e  e s t ,  s i  l ’ on 
p e u t  d i r e ,  l e  p r i n c e  des  s i g n i f i a n t s ;  s e s  c o n n o t a t i o n s  
s o n t  r i c h e s ,  s o c i a l e s  e t  s y m b o l i q u e s . 48

L’ a p p e l l a t i o n  dans  l e  t h é â t r e  d ’ I o n e s c o  e s t  l o i n  d ’ i n f o r m e r  
s u r  l a  p e r s o n n e .  L’ a u t e u r  p r é f è r e  p l u t ô t  l a  c o n f u s i o n  des  noms: s o i t  
p a r  l e  nom commun, s o i t  p a r  l e  nom p r o p r e ,  s o i t  p a r  l a  r e d o n d a n c e  du 
même nom dans  d i v e r s  p i è c e s .

2 .1  Les p e r s o n n a g e s  s a n s  nom

Quelques  p e r s o n n a g e s  dans  l e  t h é â t r e  d ’ I o n e s c o  s o n t  anonymes.

4 8 C i t é  dans  D i c t i o n n a i r e  du t h é â t r e ,  p . 4 4 .
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On l e s  v o i t  t o u j o u r s  e t  p a r t o u t .  L’ a u t e u r  d é s i g n e  s e s  p e r s o n n a g e s  p a r  
un nom commun comme l e  v i e u x , l a  v i e i l l e , e t  l ’O r a t e u r  dans  Les c h a i s e s , 
ou l ’ E p i c i e r , l a  S e r v e u s e , l e  P a t r o n  du c a f é , l a  Ménagère  dans  R h in o c é r o s  
I l  e s t  à r e m a rq u e r  que l e u r  nom e s t  p r é c é d é  d ’ un a r t i c l e  d é f i n i .  
Ce la  v e u t  d i r e  que ce  s o n t  des  p e r s o n n a g e s  s t é r é o t y p e s .  En o u t r e ,  
l ’ anonymat i n d i q u e  l ’ a l i é n a t i o n  de p e r s o n n a g e  au l a n g a g e  e t ,  en 
co n s é q u e n c e  au monde. La p e r t e  du nom s y m b o l i s e  l a  p e r t e  de l ’ i d e n t i t é
I o n e s c o v e u t i c i r é a g i r  c o n t r e  des  p i è c e s r é a l i s t e s q u i é c l a i r e n t
1 ’ é t a t c i v i l des p e r s o n n a g e s .  I o n e s c o  ne donne  pas de nom à s e s
p e r s o n n a g e s  p a r c e  que c ’ e s t  < < i n u t i l e > > .

C e t t e  v o l o n t é  de r é a l i s m e ,  e t  du r é a l i s m e  s o c i a l i s t e ,  
de d o n n e r  des  noms aux p e r s o n n a g e s ,  de l e u r  do n n e r  
une i d e n t i t é  s o c i a l e  p r é c i s e ,  e s t  i n u t i l e ,  p u i s q u ’ i l s  
l ’ a c q u i è r e n t  s u r  s c è n e  d ’ une p a r t .  E n s u i t e ,  c e l a  me 
semble  une mesure  p o l i c i è r e  de l e u r  d o n n e r  une 
i d e n t i t é .  J e  ne v o u l a i s  pas  l e u r  d o n n e r  une i d e n t i t é ,  
avec  c a r t e  d ’ i d e n t i t é ,  J e  v o u l a i s  l e u r  é p a r g n e r . . . 49

Si  l ’ a u t e u r  d o t e  s e s  p e r s o n n a g e s  de noms communs, c ’ e s t  pour  
a c c e n t u e r  l e u r  r ô l e  de r e p r é s e n t a n t s  de c e r t a i n s  hu mains .  P a r  exemple 
l e  Vieux e t  l a  v i e i l l e  dans  Les c h a i s e s .

49E n t r e t i e n  avec  Eugène I o n e s c o  à P a r i s  l e  10 Sep tembre  1979. 
c i t é  dans  M a r i e - C la u d e  H u b e r t ,  Langage e t  c o r p s  f a n t a s m é  dans  l e  
t h é â t r e  des  an n é e s  c i n q u a n t e  ( P a r i s :  L i b r a i r i e  J o s é  C o r t i ,  1 9 8 7 ) , p . 258
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J e  c r o i s  que des  p e r s o n n a g e s  comme l e  v i e u x ,  l a  
V i e i l l e ,  l e  P r o f e s s e u r ,  r e p r é s e n t e n t  c e r t a i n s  t y p e s  
d ’ h u m a n i té ,  e t  i l s  n ’ o n t  pas  b e s o i n  de b u r e a u c r a t i e  
pour  l e s  d é f i n i r . 50

I l s  i n c a r n e n t  i e s  v i e u x  r e t r a i t é s  en g é n é r a l .  I l s  s o n t  é t o u r d i s .  I l s  
p a s s e n t  l e u r  temps en r a d o t a n t .  Même l a  moindre  c h o se  e s t  p r é t e x t e  à 
b a v a r d a g e .

P re n o n s  des  p e r s o n n a g e s  anonymes dans R h i n o c é r o s  comme a u t r e  
exemple :  l ’ E p i c i e r ,  l a  S e r v e u s e ,  l e  L o g i c i e n ,  e t  l e  P a t r o n  du c a f é .
Ces noms communs r e n s e i g n e n t  g é n é r a l e m e n t  s u r  l e u r  m é t i e r .  C e la  
s y m b o l i s e  l e s  h o m m e s -m a r io n n e t t e s  de chaque  t y p e  s o c i a l .  C e t t e  s o r t e  
de p a n t i n  e s t  a c c r o c h é  e t  c o n t r ô l é  p a r  des  f i l s  p o u r  j o u e r  t e l  ou t e l  
r ô l e  dans  l a  v i e .  P a r  exemple l ’ E p i c i e r  e t  l ’ E p i c i è r e  ou l e  P a t r o n  du 
c a f é  a p p a r t i e n n e n t  au g e n r e  des  commerçants  q u i  v e u l e n t  p r o f i t e r  de  
n ’ i m p o r t e  q u e l l e  o c c a s i o n  pour  v e n d r e  l e u r  m a r c h a n d i s e .  I i s  s o n t  
t e l l e m e n t  o b s é d é s  p a r  l e u r  m é t i e r .

2 .2  Le nom p r o p r e

H a b i t u e l l e m e n t ,  l a  n o m i n a t i o n  e s t  un p r o c é d é  q u i  s e r t  à

S° E n t r e t i e n  avec  Eugène I o n e s c o  à P a r i s  le  10 Sep tem bre  1979. 
c i t é  dans  M a r i e - C la u d e  H u b e r t ,  Langage e t  c o r p s  f a n t a s m é  dans  l e  
t h é â t r e  des  a n n ées  c i n q u a n t e ,  p . 2 5 8 .
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d i s t i n g u e r  des  d i f f é r e n t s  p e r s o n n a g e s .  L ’ a u t e u r  nomme, p a r  un nom 
p r o p r e ,  s e s  p e r s o n n a g e s  p o u r  l e s  d i f f é r e n c i e r .  Mais ce  n ’ e s t  pas  l e  
c a s  dans  l e  t h é â t r e  d ’ I o n e s c o .

-  Smith e t  M ar t in

Dans La C a n t a t r i c e  c h a u v e , l e s  p e r s o n n a g e s  s ’ a p p e l l e n t  l e s  Smith 
e t  l e s  M a r t i n .  I o n e s c o  e m p lo ie  des  noms p r o p r e s  e m p ru n té s  à  l ’ u n i v e r s  
a n g l a i s .  Smith e s t  l e  nom l e  p l u s  p o p u l a i r e  en A n g l e t e r r e ,  comme Dupont 
en F r a n c e  ou I o n e s c o  en Roumanie.  D’ a u t r e  p a r t ,  c e s  noms à l ’ a n g l a i s e  
p e u v e n t  i n d i q u e r  q u e l q u e  c h o s e .  P r e m iè r e m e n t ,  l e s  Smith s o n t  
c e r t a i n e m e n t  A n g l a i s .  D e u x iè m e m e n t , s e lo n  nos l i e u x  communs, l e s  A n g l a i s  
s o n t  c o n s e r v a t e u r s ,  t r a d i t i o n n e l s , f r o i d s , o r d o n n é s  e t  t r è s  c o n f o r m i s t e s .  
I l s  t i e n n e n t  compte des  i d é e s  r e ç u e s .  Dans ce  c a s  l à ,  l e  nom p r o p r e  
a. p e r d u  sa  f o n c t i o n  s p é c i f i q u e  p o u r  d e v e n i r  un t e r m e  g é n é r i q u e .  En 
v o y a n t  l e  nom des  p e r s o n n a g e s ,  on p e u t  d e v i n e r  q u e l s  s o n t  l e u r s  
c a r a c t é r i s t i q u e s .

P a r  a i l l e u r s ,  l e  nom n ’ e s t  p l u s  d é t e r m i n a n t .  P re n o n s  l e  cas  
des  Smi th e t  de s  M a r t i n .  I l s  s e  r e s s e m b l e n t  t a n t  q u ’ i l s  s o n t  
i n t e r c h a n g e a b l e s .  P a r  c o n s é q u e n t ,  à l a  f i n  de l a  p i è c e ,  l e s  M ar t in  
r e m p l a c e n t  l e s  Smith e t  l e s  M a r t in  d i s e n t  e x a c t e m e n t  l e s  mêmes 
r é p l i q u e s  que des  Sm i th .  I c i ,  un même nom p e u t  d é s i g n e r  des  p e r s o n n e s  
v a r i é e s .  V o i l à  une des  s o u r c e s  de l ’ a b s u r d e .  Si

Si  un même nom d é s i g n e  p l u s i e u r s  o b j e t s  ou, comme 
c ’ e s t  l e  c a s  i c i ,  p l u s i e u r s  p e r s o n n e s  d i f f é r e n t e s ,



46

l e  l a n g a g e  j o u e  un r ô l e  i n v e r s e  de c e l u i  q u ’ i l  d e v r a i t  
j o u e r ,  c ’ e s t  un a n t i - l a n g a g e .

- J e a n

Si  l ’ on l i t  l a  l i s t e  de s  p e r s o n n a g e s  R h i n o c é r o s  avec  a t t e n t i o n ,  
on c o n s t a t e  q u ’ i l  y a deux p e r s o n n a g e s  q u i  p o r t e n t  l e  même nom: Je a n  
e t  Monsieur  J e a n .  Ce n ’ e s t  pas  p a r  h a s a r d  que l ’ a u t e u r  d o t e  deux 
p e r s o n n a g e s  d ’ un même nom. I o n e s c o  a l ’ i n t e n t i o n  de p r o v o q u e r  l a  
c o n f u s i o n  des  noms des  p e r s o n n a g e s ,  c ’ e s t  une t e c h n i q u e  c h è r e  à  c e t  
a u t e u r .  Ce phénomène e s t  b a n a l  dans  l e  t h é â t r e  d ’ I o n e s c o :  t e l s  que 
J a c q u e s , J a c q u e s  p è r e , J a c q u e s  m è r e , J a c q u e s  g r a n d - p è r e , J a c q u e s  g r a n d - m è r e  
e t  R o b e r t e , R o b e r t e  p è r e , R o b e r t e  mère dans  J a c q u e s  ou l a  s o u m i s s i o n 5 2 , 
ou B a r tho lom éus  I ,  I I ,  e t  I I I  dans  L ’ Impromptu d ’ A lm a .^ 3 I o n e s c o  v e u t  
nous m o n t r e r  l ’ a b s u r d i t é  du l a n g a g e ,  lin même nom p e u t  d é s i g n e r  
p l u s i e u r s  p e r s o n n a g e s  d i f f é r e n t s .

-Daisy

Daisy  c ’ e s t  un nom a n g l a i s .  Ce nom v i e n t  du nom d ’ une f l e u r  
<<daisy>> ou<<pâqueret t ,e>> en f r a n ç a i s .  Le p e r s o n n a g e  e s t  nommé d ’ a p r è s

51 J e a n - B e r n a r d  M o r a l ly ,  La C a n t a t r i c e  chauve  d ’ Eugène I o n e s c o ,  
l e c t o g u i d e  ( P a r i s :  E d i t i o n s  P é d a g o g ie  Moderne,  1980) ,  p . 1 3 .

5 2 l o n e s e o ,  J a c q u e s  ou l a  s o u m i s s i o n ,  p . 8 6 .
5  3 I o n e s c o ,  L ’ Impromptu d ’ Alma, p . 4 2 4 .
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l e  nom d ’ une f l e u r ,  on p o u r r a i t  s u p p o s e r  que ce  p e r s o n n a g e  f é m i n i n  e s t  
a l o r s  doux, g e n t i l ,  sy m p a th iq u e  mais s e n s i b l e  e t  f a i b l e .  P a r  a i l l e u r s ,  
ce  nom f a i t  p e n s e r  à un c e r t a i n  m é t i e r :  < < s e c r é t a i r e > > .  P a u l  V e rn o i s  
d i t  que ะ

Si  Da isy  e s t  une p â q u e r e t t e  en f r a n ç a i s ,  on ne p e u t  y 
v o i r  q u ’ une i n t e n t i o n  r e n f o r c é e  e n c o r e  p a r  l ’ a n g l i c i s m e  
q u i  a p p o r t e  avec  l u i  l e  s t é r é o t y p e  de l a  s e c r é t a i r e  
a n g l o - s a x o n n e . 54

-  B o t a r d  e t  Dudard

Ces deux  noms s o n t  t e r m i n é s  p a r  - a r d  q u i  e s t ,  n o rm alem en t ,  un 
s u f f i x e  p é j o r a t i f  p a r c e  que - a r d  t r a d u i t  l a  m é d i o c r i t é  comme l e s  mots 
<<c l o c h a r d ) > ou <<r o u t a r d ) >. Le nom de Dudard ne com por te  aucune 
p a r t i c u l e  d é t a c h é e  mais  ce  nom r e n v o i e  à Dupont e t  Durand q u i  s o n t  des  
noms p o p u l a i r e s  en F r a n c e .  Quant  au nom de l ’ i n s t i t u t e u r  B o t a r d ,  l a  
p r e m i è r e  s y l l a b l e  de ce  nom nous f a i t  r a p p e l e r  l e  mot " B o t t i n  q u i  
f e r a i t  n a î t r e  l ’ i d é e  d ’ un m a î t r e  p o p u l a i r e ,  d ’ un p u i t s  de  s c i e n c e  à l a  
p o r t é e  de t o u s . ”55

s *Paul  V e r n o i s ,  La Dynamique t h é â t r a l  d ’ Eugène I o n e s c o  ( P a r i s :  
E d i t i o n s  K l i n c k s i e c k ,  1991) ,  p . 1 3 6 .

' ' 5V e r n o i s ,  La Dynamique t h é â t r a l  d ’ Eugène I o n e s c o ,  p . 1 3 7 .
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-  M ons ieur  P a p i l l o n

Le nom de Monsieur  P a p i l l o n  s y m b o l i s e  une i d é o l o g i e  du royaume 
de l ’ a n i m a l i t é .  Monsieur  P a p i l l o n  e s t  l e  c h e f  de s e r v i c e .  Son nom 
t r a d u i t  b i e n  l ’ a c t i v i t é  du c h e f  q u i  va d ’ un c ô t é  du b u r e a u  à l ’ a u t r e  
pour  r é p a r t i r  e t  c o n t r ô l e r  l e  t r a v a i l .  En p l u s  son nom nous i l l u s t r e  
b i e n  l e  moment où i l  " p a p i l l o n n e "  avec  s a  d a c t y l o ,  D a i s y ,  d o n t  l e  nom 
v i e n t  du nom d ’ une f l e u r .  Pau l  V e r n o i r  a commenté c e t t e  e x p r e s s i o n  
g a l a n t e  ะ " M. P a p i l l o n ,  au s u r p l u s ,  j o u e  de son charme a u p r è s  de s e s  
s e c r é t a i r e s - f l e u r s . 5e

- Madame Boeuf

A i n s i  que Monsieur  P a p i l l o n ,  l e  nom de Madame Boeuf nous f a i t  
p e n s e r  au thème de l ’ a n i m a l i t é .  Le b o e u f  e s t  un an im a l  r é p u t é  s t u p i d e .  
Ce n ’ e s t  pas  é t o n n a n t  que Monsieur  Boeuf ,  un p e r s o n n a g e  évoqué  dans  l e  
d i a l o g u e ,  s o i t  l e  p r e m i e r  à  d e v e n i r  r h i n o c é r o s .  Même Madame Boeuf ,  
quand e l l e  s a i t  que son mar i  s ’ e s t  t r a n s f o r m é  en a n i m a l ,  n ’ h é s i t e  pas  
à l e  s u i v r e  e t  à se  t r a n s f o r m e r  comme l u i .

2 .3  B é r e n g e r - l e  h é r o s

P a r f o i s ,  I o n e s c o  s ’ amuse à nommer l e s  p e r s o n n a g e s  dans  s e s  
d i v e r s e s  p i è c e s  p a r  un même nom p r o p r e  s i  b i e n  que  ce  nom p r o p r e  e s t

5 6 V e r n o i s ,  La Dynamique t h é â t r a l  d ’ Eugène I o n e s c o ,  p . 1 3 6 .
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t r a n s f o r m é  en nom commun. B é r e n g e r  e s t  นท nom b a n a l ,  s a n s  s i g n i f i c a t i o n  
p r é c i s e ,  s a n s  g l o i r e .  B é re n g e r  e s t  non s e u l e m e n t  l e  nom du h é r o s  de 
R h i n o c é r o s , mais a u s s i  de Tueur  s a n s  g a g e , du P i é t o n  de l ’ a i r , du Roi 
s e  m e u r t . Ce r e t o u r  c y c l i q u e  f a i t  de ce  p e r s o n n a g e  l e  h é r o s  f a v o r i  
d ’ I o n e s c o .  P o u r t a n t ,  i l  n ’ y a aucun l i e n  de c o n t i n u i t é  e n t r e  ces  
q u a t r e  p i è c e s ,  e t  B é re n g e r  y a p p a r a î t  chaque  f o i s  sous  des  t r a i t s  
d i f f é r e n t s .  Le nom <<Bérenger>> sem ble  f o n c t i o n n e r  comme un nom p r o p r e .  
P o u r t a n t ,  ce  nom p e r d  son c a r a c t è r e  s p é c i f i q u e  e t  d e v i e n t  un nom 
commun, synonyme de <<héros>> dans  des  p i è c e s  d ’ I o n e s c o .

En c o n c l u s i o n ,  on c o n s t a t e  que I o n e s c o  d o t e  s e s  p e r s o n n a g e s  
de nom p r o p r e  e t  de  nom commun. P o u r t a n t ,  aucun nom n ’ e s t  g r a t u i t .  Ce 
n ’ e s t  pa s  p a r  h a s a r d  que l ’ a u t e u r  nomme c e s  p e r s o n n a g e s  p a r  t e l  ou t e l  
nom. C’ e s t  p a r c e  que nommer l e s  p e r s o n n a g e s  e s t  du même o r d r e  que 
t i t r e r  l a  p i è c e ,  s i  l ’ on change  l e  nom, on c h a n g e r a  de p e r s o n n e ,  chaque  
nom p o r t e  en l u i  des  t r a i t s  i d e n t i q u e s .  Quant  aux p e r s o n n a g e s  q u i  s o n t  
d é p o u rv u s  de nom, i l s  s o n t  a l o r s  d o t é s  d ’ un nom commun. Les p e r s o n n a g e s  
s a n s  nom p o s s è d e n t  c e r t a i n e s  c a r a c t é r i s t i q u e s  p r o p r e s  à l e u r  g ro u p e  ou 
à l e u r  m é t i e r .

La n o m i n a t i o n  dans  l e  t h é â t r e  d ’ I o n e s c o  m ont re  b i e n  
l ’ i n e f f i c a c i t é  du l a n g a g e  pour  d é s i g n e r  l e s  p e r s o n n a g e s .  I l  s ’ a g i t  
s u r t o u t  d ’ un j e u  e n t r e  nom p r o p r e  e t  nom commun. Les noms, s o i t  
p r o p r e s ,  s o i t  communs, p e r d e n t  l e u r s  f o n c t i o n s .  Le nom commun comme 
" o r a t e u r "  ou " p a t r o n "  d e v i e n t  un nom p r o p r e  d o n t  l e  b u t  e s t  de 
d i f f é r e n c i e r  l e s  p e r s o n n a g e s .  T a n d i s  que l e  nom p r o p r e  comme B é re n g e r  
d e v i e n t  un nom commun q u i  s i g n i f i e  h é r o s ,  e t  Smith  e t  M a r t i n  d e v i e n n e n t  
synonymes.  Tout  c e l a  m ont re  l e  n o n - s e n s  du l a n g a g e .  Le l a n g a g e  n ’ e s t



p l u s  un i n s t r u m e n t  e f f i c a c e  pour  d i s t i n g u e r  l e s  p e r s o n n a g e s  e t  l a  
n o m i n a t i o n  ne p ro voque  que l a  c o n f u s i o n  chez l e  l e c t e u r  e t  l e  
s p e c t a t e u r .

La s u b d i v i s i o n

La p l u p a r t  des  t e x t e s  s o n t  o r g a n i s é s  en d i f f é r e n t e s  p a r t i e s  en 
f o n c t i o n  de l ’ e s t h é t i q u e  du t e x t e .  On s u b d i v i s e  une p i è c e  s o i t  en 
a c t e s ,  s o i t  en t a b l e a u x ,  s o i t  en s c è n e s .  Acte  , t a b l e a u ,  s c è n e  s o n t  l e s  
g r a n d e s  u n i t é s  d r a m a t i q u e s .  E l l e s  d é c o u p e n t ,  e t  d i v i s e n t  l a  p i è c e  de 
f a ç o n  e x t e r n e  en p a r t i e  dû au p o i n t  de vue du tem ps ,  du l i e u  e t  du 
d é r o u l e m e n t  de l ’ a c t i o n .

1. D é f i n i t i o n

50

Dans l ’ u s a g e  a n c i e n ,  on p a r l e  d ’ a c t e s ,  r i t u e l l e m e n t  c i n q  pour  
l a  t r a g é d i e  e t  l a  t r a g i - c o m é d i e ,  t r o i s  pour  l a  comédie ,  mais i l  e x i s t e  
des  e x c e p t i o n s .  Les a c t e s  s o n t  eux-mêmes d i v i s é s  en s c è n e s , e n  f o n c t i o n  
des  e n t r é e s  e t  de s  s o r t i e s  des  p e r s o n n a g e s .  A p a r t i r  du XVIl“ s i è c l e 5T 
l e s  d r a m a t u r g e s  p a r l e n t  p a r f o i s  de t a b l e a u x ,  s e  r é f é r a n t  a i n s i  à une 
c o n c e p t i o n  p i c t u r a l e  de l a  s c è n e .  57

5 7J e a n - P i e r r e  R y n g a e r t ,  I n t r o d u c t i o n  à l ’ a n a l y s e  du t h é â t r e
( P a r i s :  B ordas ,  1991) ,  p . 3 6 .
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- Acte

L’ a c t e  e s t  une p a r t i e  de l a  p i è c e  c o r r e s p o n d a n t  à  une é t a p e  
i m p o r t a n t e  d an s  l e  d é r o u l e m e n t  de l ’ h i s t o i r e .  L’ a c t e  s e  d é f i n i t  comme 
une u n i t é  t e m p o r e l l e .  Pour  l i m i t e r  un a c t e  p l u s i e u r s  moyens s o n t  
u t i l i s é s :  l ’ i n t e r v e n t i o n  du c h o e u r ,  i e  r e f r a i n  m u s i c a l ,  l e  b a i s s e r  du
r i d e a u ,  l e  changement  d ’ é c l a i r a g e  ou l e  < < n o i r > > , l e s  p a n c a r t e s  ou b i e n  
l e  changement  de d é c o r .  S e lo n  l e s  c r i t è r e s  é t a b l i s  d e p u i s  A r i s t o t e , o n  
c o n s i d è r e  que l e  drame d o i t  p r é s e n t e r  une s e u l e  a c t i o n  décom posab le  en 
p a r t i e s  o rg a n iq u e m e n t  l i é e s  l e s  unes  aux a u t r e s .  I l  y a t r o i s  p h a s e s  
i n d i s p e n s a b l e s  ะ

1. La p r o t a s e  ( e x p o s i t i o n  e t  mise  en r o u t e  des  
é l é m e n t s  d r a m a t i q u e s )

2. L’ é p i t a s e  ( c o m p l i c a t i o n  e t  r e s s e r r e m e n t  du noeud»
3. La c a t a s t r o p h e  ( r é s o l u t i o n  du c o n f l i t  e t  r e t o u r  à 

l a  n o r m a l e ) 58

- T a b le a u

Le t a b l e a u  f a i t  r é f é r e n c e  à  l a  p e i n t u r e .  L’ e s t h é t i q u e  du 
t a b l e a u  s e  c o n s t i t u e  en r a p p o r t  avec  une v i s i o n  p i c t u r a l e  de l a  s c è n e  
d r a m a t i q u e .  L’ a c t e  e t  l e  t a b l e a u  s e  d i f f é r e n c i e n t .  La s t r u c t u r e  en 
a c t e  s ’ i n t é g r e  à  une é t a p e  i m p o r t a n t e  dans  l e  d é r o u l e m e n t  de l ’ a c t i o n  
e t  l ’ a c t e  n ’ e s t  q u ’ un anneau  dans  l a  c h a i n e  a c t a n t i e l l e .  Au c o n t r a i r e ,

5a P a v i s ,  D i c t i o n n a i r e  du t h é â t r e ,  p .  26.
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l e  t a b l e a u  e s t  une u n i t é  s p a t i a l e  d ’ am biance .  A i n s i  l e  t a b l e a u  e s t  une 
p a r t i e  marquée p a r  l e  changement  du l i e u .

- Scène

La s c è n e  e s t  une p a r t i e  d ’ un a c t e  ou d ’ un t a b l e a u  m arquan t  l e  
changement  de p e r s o n n a g e s .  La s c è n e  f o n c t i o n n e  d a v a n t a g e  s u r  l e  p l a n  
de l ’ e n t r é e  e t  de  l a  s o r t i e  des  p e r s o n n a g e s .  Mais une s c è n e  ne d e v i e n t  
i m p o r t a n t e  que p a r  son r a p p o r t  à une s i t u a t i o n ,  ou à un a f f r o n t e m e n t  
des  p e r s o n n a g e s .  Une s c è n e  ne d o i t  pas  ê t r e  l i é e  q u ’ avec  l e s  s c è n e s  
v o i s i n e s ,  mais d o i t  a v o i r  une l i a i s o n  avec  un ense mble  e x t é r i e u r  comme 
l ’ a c t e ,  l e  t a b l e a u ,  e t  l a  p i è c e  au p o i n t  du vue de l a  c o n t i n u i t é  e t  de 
l ’ a s p e c t  s p a t i a l  e t  t e m p o r e l .

En b r e f ,  l ’ a c t e  e t  l e  t a b l e a u  ne s o n t  que des  s u b d i v i s i o n s  de 
l ’ u n i t é  de c o n t i n u i t é  d r a m a t i q u e ,  t a n d i s  que l a  s c è n e  e s t  l ’ u n i t é  de 
c o - p r é s e n c e  d ’ un g ro u p e  de p e r s o n n a g e s .

2. La d i v i s i o n  du t e x t e  dans  l e  t h é â t r e  d ’ I o n e s c o

- La C a n t a t r i c e  chauve

La C a n t a t r i c e  chauve  e s t  une p i è c e  en un a c t e .  I l  n ’ .y a 
q u ’ un d é c o r  u n i q u e .  Tout  s e  q u i  s e  p a s s e  dans c e t t e  p i è c e  a  l i e u  chez 
l e s  Sm ith ,  dans  l e s  e n v i r o n s  de L o n d r e s .  Bien que ,  à  l a  f i n  de l a  
p i è c e ,  l e s  M a r t in  p r e n n e n t  l a  p l a c e  des  Sm ith ,  l e  d é c o r  r e s t e  l e  même. 
C’ est- p a r c e  que l e s  Smith e t  l e s  M a r t in  s o n t  i n t e r c h a n g e a b l e s .  C e t t e  
p i è c e  p o s s è d e  a l o r s  un t r a i t  i d e n t i q u e  du t h é â t r e  c l a s s i q u e  ะ l ’ u n i t é
de l i e u .
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C e t t e  p i è c e  s e  d i v i s e  en s c è n e s .  I l  y en a onze .  I l  n ’ y a  pas* 
de changements  de l i e u .  On s a i t  que dans  un a c t e  i l  y a  une u n i t é  
t e m p o r e l l e .  On p e u t  d i r e  à ce  s t a d e  que c e t t e  p i è c e  p o s s è d e  a u s s i  une 
u n i t é  de temps p a r c e  que l e s  s c è n e s  s e  s u c c è d e n t  c h r o n o l o g i q u e m e n t .  
C e la  m ont re  l a  c o n t i n u i t é  de l ’ h i s t o i r e .

chauque s c è n e  f o n c t i o n n e  s u r  l e  p l a n  de l ’ e n t r é e  e t  de l a  
s o r t i e  de s  p e r s o n n a g e s .  A lo r s  chaque  s c è n e  se  d i s t i n g u e  p a r  l a  p r é s e n c e  
e t  p a r  l e  nombre des  p e r s o n n a g e s .  Dans l e  m a t é r i a u  t e x t u e l  de  c e t t e  
p i è c e ,  l e s  s c è n e s  s o n t  c h i f f r é e s .  Et l ’ a u t e u r  p r é c i s e  a u s s i  l e s  noms 
des  p e r s o n n a g e s  q u i  e n t r e n t  s u r  s c è n e ,  p a r  exemple ะ

SCENE I I I

MARY, LES EPOUX MARTIN59

Nous é t a b l i r o n s  un t a b l e a u  s e l o n  l a  d i v i s i o n  s c é n i q u e  pour  é t u d i e r  l a  
p r é s e n c e  des  p e r s o n n a g e s  s u r  l a  s c è n e .

F» 9 I o n e s c o ,  La C a n t a t r i c e  chauve ,  p . 1 5 .
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Scène M. Smith Mme Smith M. M a r t in Mme M a r t in Mary Pomp
1 X X

2 X X X

3 X X X

4 X X

5 X X X

6 X X

7 X X X X

8 X X X X X

9 X X X X X X

10 X X X X X

11 X X X X

D’ a p r è s ce t a b l e a u , on v o i t  que l e s Smith e t l e s M a r t i n ,
s o n t  de s  p e r s o n n a g e s  i n t e r c h a n g e a b l e s ,  s o n t  des  p e r s o n n a g e s - p i v o t s  de 
c e t t e  p i è c e .  Leur  p r é s e n c e  f r é q u e n t e  met l ’ a c c e n t  s u r  l e u r  i m p o r t a n c e .  
I i s  f o n t  l e u r  a p p a r i t i o n  dans  p r e s q u e  t o u t e s  l e s  s c è n e s .  Sur  11 s c è n e s ,  
l e s  Smith a p p a r a i s s e n t  7 f o i s ,  e t  l e s  M a r t in  9 f o i s .  T a n d i s  que Mary, 
l a  bonne,  e t  l e  C a p i t a i n e  des  p o m p ie r s ,  ne s o n t  que des  p e r s o n n a g e s  
- r o u a g e s .  I l s  t o u r n e n t  a u t o u r  des  p e r s o n n a g e s  p r i n c i p a u x .  Mary 
a p p a r a î t  dans 4 s c è n e s ,  e t  l e  C a p i t a i n e  dans  3 s c è n e s .  P a u l  V e r n o i s  
a p p e l l e  c e s  p e r s o n n a g e s  s e c o n d a i r e s  < < le s  p e t i t e s  gens>>.

Dès l e s  p r e m i è r e s  p i è c e s  I o n e s c o  s e  p l a î t  à m o n t r e r
des  p e t i t e s  g e n s ,  pom pie rs  ou b o n n e s ,  p o u r  l e s q u e l s
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aucun p rob lèm e  ne s e  pose  e t  d o n t  l ’ e x i s t e n c e  se  
confond  avec  l e  l a n g a g e . 60

D’ a p r è s  Pau l  V e r n o i s ,  c e s  p e r s o n n a g e s - r o u a g e s  c a u s e n t  S l i r t o u t  
de s  p r o b lè m e s :  " Les p e r s o n n a g e s - r o u a g e s  ne s o n t  que des  o b s t a c l e s
i n c a r n é s " . 61 N’ i m p o r t e  quand ces  p e r s o n n a g e s  s e c o n d a i r e s  a p p a r a i s s e n t  
s u r  s c è n e ,  i l s  a g g r a v e n t  l a  s i t u a t i o n .  Mary, p a r  exemple ,  dans  l a  
s c è n e  V. Au moment où Mons ieur  e t  Madame M a r t in  s e  r e c o n n a i s s e n t ,  Mary 
l e s  i n t e r r o m p t  en d é c l a r a n t  que Donald M ar t in  e t  E l i s a b e t h  M a r t in  se  
t r o m p e n t  quand i l s  s e  c r o i e n t  mar i  e t  femme. Ou b i e n  p r e n o n s  l e  c a s  du 
C a p i t a i n e  comme un a u t r e  exemple .  En e f f e t ,  p e r s o n n e  ne l ’ a t t e n d ,  e t  
son a r r i v é e  p rovoque  une d i s c u s s i o n  chez  l e s  Smith e t  chez  l e s  M a r t i n .  
C eu x -c i  s o n t  c o n f u s .  I l s  ne s a v e n t  pas  q u e l  e s t  l e  r a p p o r t  e n t r e  l e s  
coups  de s o n n e t t e  e t  l a  p r é s e n c e  de q u e l q u ’ un à l a  p o r t e .  Le C a p i t a i n e  
e s s a i e  de l e u r  e x p l i q u e r  l a  c a u s e  de ce  phénomène b u r l e s q u e  p a r  l a  
t h é o r i e  de l ’ i n c e r t i t u d e :  " L o r s q u ’ on so nne  à l a  p o r t e ,  de s  f o i s  i l  y a 
q u e l q u ’ un, d ’ a u t r e  f o i s  i l  n ’ y a  p e r s o n n e . " 62

-  Les C h a i s e s

Les C h a i s e s  s o n t  a u s s i  une p i è c e  en un a c t e  comme La C a n t a t r i c e

6° P a u l  V e r n o i s ,  La Dynamique t h é â t r a l  dans  l e  t h é â t r e  d ’ Eugène 
I o n e s c o ,  p . 136.

61 I b i d . 5 p . 135.
6 2 I o n e s c o ,  La C a n t a t r i c e  chauve ,  p . 2 8 .



c h a u v e .  M a i s  L e s  c h a i s e s  s e  d i s t i n g u e n t  d e  L a  C a n t a t r i c e  c h a u v e  p a r c e

que c e t t e  p i e è c e  n ’ e s t  pa s  d i v i s é e  en s c è n e s .  I l  n ’ .y a que t r o i s
p e r s o n n a g e s ;  a l o r s ,  i l  n ’ y a g u è r e  des  e n t r é e s  e t  de s  s o r t i e s  des
p e r s o n n a g e s .  Les v i e u x  e t  l a  v i e i l l e  s o n t  p r é s e n t s  s u r  l a  s c è n e  du
d é b u t  j u s q u ’ à l a  f i n  de 1a. p i è c e .  T a n d i s  que l ’ O r a t e u r  a p p a r a î t  au
d e r n i e r  moment.

C e t t e  p i è c e  s e  compose d ’ un s e u l e  a c t e ,  p a r c e  q u ’ i l  n ’ y a 
q u ’ un s e u l  d é c o r .  T o u te s  l e s  a c t i o n s  d r a m a t i q u e s  s e  p a s s e n t  dans un 
même e n d r o i t ,  dans  l a  s a l l e  d ’ une maison  e n t o u r é e  p a r  l a  mer . C e t t e  
p i è c e  p o s s è d e  en e l l e  une u n i t é  de l i e u .  En o u t r e  c e t t e  p i è c e  ne se  
d i v i s e  pas  en s c è n e s  p a r c e  que l ’ a u t e u r  v e u t  m o n t r e r  l a  c o n t i n u i t é  du 
rythm e de l a  p i è c e ,  l ’ a c c é l é r a t i o n  des  g e s t e s  des  p e r s o n n a g e s .  I l  v e u t  
m e t t r e  l ’ a c c e n t  s u r  l ’ u n i t é  de l ’ a c t i o n .  I o n e s c o  n ’ o u b l i e  pas  l ’ u n i t é  
de t em ps .  La p i è c e  commence e t  f i n i t  dans un f i l  de  temps s a n s  
i n t e r r u p t i o n .

I l  e s t  à r e m a rq u e r  que l e s  p r e m i è r e s  p i è c e s  d ’ I o n e s c o  s o n t  en 
un a c t e  comme: La C a n t a t r i c e  c h a u v e , La l e ç o n . Les c h a i s e s , Le M a î t r e . 
Le d r a m a t u r g e  aime à  s ’ e x p r i m e r  dans  des  p i è c e s  c o u r t e s  ou dans  des  
p i è c e s  en un a c t e  q u i  s e  j o u e n t  s a n s  i n t e r r u p t i o n .  I l  e s t i m e  l a  
d i v i s i o n  en t r o i s  a c t e s  <<un peu a r t  i f  i c i  e l l e ) >.

La p i è c e  f i n i t ,  e l l e  recommence;  e l l e  r e f i n i t ,  e l l e  
r e c o m m e n c e . . .  j e  c r o i s  q u ’ i l  ne f a u t  pas  m e t t r e  t r o p  
de c h o s e s  d an s  une p i è c e  de t h é â t r e .  A l o r s ,  dans  une 
p i è c e  en t r o i s  a c t e s ,  i l  y a n é c e s s a i r e m e n t  du s u p e r f l u .



Pour l e  t h é â t r e ,  i l  f a u t  une i d é e  t r è s  s i m p l e :  une
s e u l e  o b s e s s i o n ,  une p r o g r e s s i o n ,  t r è s  c l a i r e ,  é v i d e n t e . 63

P o u r t a n t ,  l e s  d e r n i è r e s  p i è c e s  d ’ I o n e s c o  s o n t  composées  de p l u s i e u r s  
a c t e s  p a r  exemple :  Amédée ou comment s ’ en d é b a r a s s e r , Tueur  s a n s  g a g e , 
R h i n o c é r o s , ; ce  s o n t  d e s  p i è c e s  en t r o i s  a c t e s .  Ces p i è c e s - l à  
c o r r e s p o n d e n t  à  une é v o l u t i o n  de l a  c o n c e p t i o n  d r a m a t i q u e  de l ’ a u t e u r .  
C’ e s t  l e  r e t o u r  v e r s  l a  t r a d i t i o n .

-  R h in o c é r o s

R h i n o c é r o s  e s t  une p i è c e  en t r o i s  a c t e s .  Le d é coupage  en t r o i s  
p h a s e s  s e l o n  A r i s t o t e  p e u t  ê t r e  a p p l i q u é  i c i :  l a  p r o t a s e ,  l ’ é p i t a s e  e t  
l a  c a t a s t r o p h e .

- La p r o t a s e ,  c ’ e s t  l ’ e x p o s i t i o n  e t  l a  mise  en r o u t e  des  
é l é m e n t s  d r a m a t i q u e s .  L’ a c t e  I r e p r é s e n t e  c e t t e  p h a s e .  L’ a c t e  I ou l e  
p r e m i e r  t a b l e a u  i l l u s t r e  l e  t e r r a i n  de l ’ é p i d é m i e .  Au d é b u t ,  r i e n  ne 
nous l a i s s e  p r é v o i r  un t e l  m a l . c ’ e s t  l a  s c è n e  de l a  p l a c e  dans  une 
p e t i t e  v i l l e  p o u s s i é r e u s e ,  i n s i g n i f i a n t e ;  on e n t e n d  l e  c a r i l l o n  d ’ une 
é g l i s e ,  de s  gens v o n t  s o r t i r  de  l a  messe ,  d ’ a u t r e s  s o n t  au marché .  Sur  
la. p l a c e ,  s e  t r o u v e n t  une é p i c e r i e  e t  un c a f é .  Des commerçants  r â l e n t ,  
une ménagère  va f a i r e  s e s  c o u r s e s  avec  son c h a t  sous  l e  b r a s .  I l  ne se

63Eugène I o n e s c o ,  L’ E x p r e s s  l e  28 j a n v i e r ,  1960.  c i t é  dans  Le
T h é â t r e  de l ’ a b s u r d e  de Mat in  E s s l i n .  p . 1 5 3 .
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p a s s e  r i e n  e t  i l  ne p e u t  r i e n  s e  p a s s e r .  A l a  t e r r a s s e  du c a f é ,  deux 
m e s s i e u r s ,  J e a n  e t  B é r e n g e r  s o n t  en t r a i n  de d i s c u t e r .  E n s u i t e ,  i l s  
e n t e n d e n t  l e s  b r u i t s  du g a l o p  d ’ un an im a l  p u i s s a n t  e t  l o u r d ,  e t  i l s  
e n t e n d e n t  é g a l e m e n t  son h a l è t e m e n t .  Les symptômes de l a  <<r h i n o c é r i t e ) > 
v i e n n e n t  de f a i r e  l e u r  a p p a r i t i o n  pour  l a  p r e m i è r e  f o i s  dans  c e t t e  
p e t i t e  p r o v i n c e .  P o u r t a n t ,  p e r s o n n e  ne s e  r end  pas  compte de c e t  
événem ent .  Le p a t r o n  du c a f é  h o u s p i l l e  l a  s e r v e u s e  e t  r e t i e n t  s u r  son 
s a l a i r e  l e s  v e r r e s  c a s s é s ,  l a  ménagère  ne p e n se  q u ’ à son c h a t  é c r a s é .  
B é re n g e r  e s t  i n d i f f é r e n t ,  i l  a  d ’ a u t r e s  i n q u i é t u d e s .  I l  a p e u r  d ’ ê t r e  
vu p a r  D a isy ,  q u i  t r a v e r s e  l a  p l a c e .  L’ a p p a r i t i o n  du r h i n o c é r o s  n ’ e s t  
q u ’ un a l i m e n t  de l a  c o n v e r s a t i o n .  On s e  demande s i  ce  r h i n o c é r o s  e s t  
a s i a t i q u e  ou a f r i c a i n ,  u n i c o r n u  ou b i c o r n u .  P e r s o n n e  ne songe  au mal .

- L’ E p i t a s e ,  c ’ e s t  l a  c o m p l i c a t i o n ,  e t  l e  r e s s e r r e m e n t  du 
noeud.  L’ a c t e  I I  r e p r é s e n t e  c e t t e  p é r i o d e .  Dans c e t t e  p h a s e ,  l e  mal 
é c l a t e .  Les symptômes de l a  < < r h i n o c é r i t e > >  commence à s e  r é p a n d r e ,  
d a i s  l ’ a c t e  I I  e s t  composé de deux t a b l e a u x  d o n t  le p r e m i e r  r e p r é s e n t e  
l e  b u r e a u  d ’ une maison de p u b l i c a t i o n s  j u r i d i q u e s .  Au d é b u t ,  t o u t  l e  
monde dans  ce  b u r e a u  d i s c u t e  de l ’ événement  de l a  v e i l l e .  Le d é c o r  de 
c e t  a o t e  e s t  d i f f é r e n t  de c e l u i  du p r e m i e r  a c t e .  L’ a c t e  I c ’ e s t  l a  
p l a c e  p u b l i q u e ,  t a n d i s  que l e  p r e m i e r  t a b l e a u  de l ’ a c t e  I I  c ’ e s t  l e  
b u r e a u .  I l  r e p r é s e n t e  un a u t r e  t e r r a i n  de l ’ é p id e m ie  q u i  e s t  p l u s  p e t i t  
mais p l u s  p r é c i s .  A l a  f i n  du t a b l e a u ,  Madame Boeuf c o n s t a t e  que son 
mar i  s ’ e s t  t r a n s f o r m é  en r h i n o c é r o s .

Dans l e  deuxième t a b l e a u  de l ’ a c t e  I I ,  i l  y a un changement  de 
d é c o r .  Nous nous t r o u v o n s  dans  l a  chambre de J e a n .  Dans ce  t a b l e a u ,  l e  
phénomène de l a  " r h i n o c é r i t e "  n ’ e s t  pas  s im p le m e n t  évoqué dans  l e



d i a l o g u e  mais  on a s s i s t e  à une m u t a t i o n  s u r  s c è n e . c ’ e s t  l a  métamorphose 
p h y s i q u e  de J e a n . S a  v o i x  c h a n g e , s a  peau  v e r d i t  e t  d u r c i t . S a  r e s p i r a t i o n  
d e v i e n t  r a u q u e ,  en p l u s ,  une c o r n e  p o u s s e  s u r  son n e z .  I c i ,  l e  mal 
t r o u v e  un t e r r a i n  de p r é d i l e c t i o n  dans  l ’ i n d i v i d u .

La d e r n i è r e  p h a s e ,  c ’ e s t  l a  c a t a s t r o p h e  ou l e  pa roxysm e.  
L’ a c t e  I I I  r e p r é s e n t e  c e t t e  p h a s e .  Dans c e t  a c t e ,  i l  n ’ y a q u ’ un 
t a b l e a u .  Les a c t i o n s  s e  p a s s e n t  chez B é r e n g e r .  Ce d e r n i e r  a c t e  ne s u i t  
pas  t o u t  à f a i t  des  r è g l e s  t r a d i t i o n n e l l e s .  Normalement ,  dans  l e  
t h é â t r e  t r a d i t i o n n e l ,  c e t t e  p h a s e  r e p r é s e n t e  l a  r é s o l u t i o n  du c o n f l i t  
e t  l e  r e t o u r  à l a  n o rm a le  ou p a r f o i s  l a  r é c o n c i l i a t i o n .  Mais i c i ,  dans  
R h i n o c é r o s , i l  n ’ y a pas  de r é s o l u t i o n  a b s o l u e .  Dans l e  d e r n i e r  
t a b l e a u ,  on v o i t  l e s  r a v a g e s  de l a  " l ' h i n o c é r i t e " . E l l e  n ’ é p a rg n e  
p e r s o n n e , e l l e  f r a p p e  l ’ homme p a c i f i q u e  e t  i n t e l l i g e n t .  La " r h i n o c é r i t e "  
e s t  une s o r t e  de c a n c e r :  on ne s a i t  pas  comment l ’ a r r ê t e r  p a r c e  q u ’ on
en c o n n a î t  mal l e s  c a u s e s .  La s i t u a t i o n  d r a m a t i q u e  a t t e i n t  son 
pa roxysm e,  mais  i l  n ’ y a pas  de c h u t e  f i n a l e .  La " r h i n o c é r i t e "  
d e v i e n t  un f a i t  norm al ,  t a n d i s  que B é r e n g e r  d e v i e n t  un é t r a n g e r .

Après  a v o i r  é t u d i é  l a  s u b d i v i s i o n  dans l e  t h é â t r e  d ’ I o n e s c o ,  
on v o i t  que l ’ a u t e u r  n ’ u t i l i s e  pas  une s e u l e  méthode .  Ces d i f f é r e n t s  
s y s t è m e s  d ’ o r g a n i s a t i o n  s e  c l a s s e n t  s o i t  s e l o n  une e s t h é t i q u e  de l a  
c o n t i n u i t é ,  s o i t  s e l o n  un p r i n c i p e  de d i s c o n t i n u i t é .

La C a n t a t r i c e  c h a u v e , c ’ e s t  une p i è c e  en un a c t e .  L’ h i s t o i r e  
se  d é r o u l e  dans un f i l  du temps c o n t i n u é ,  e t  d an s  un l i e u  u n i q u e .  
C e t t e  p i è c e  e s t  coupée  en p e t i t s  morceaux,  en s c è n e s ,  p a r c e  q u ’ i l  y a 
d i v e r s  i n t e r r u p t i o n s  des  p e r s o n n a g e s .  Ces c o u p u r e s  s o n t  f r é q u e n t e s ,
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mais chaque fo is  i l  y a l ’ apparition  de nouveaux personnages, i l  

exista  des problèmes. Par exemple, l ’ a rrivée retardée des Martin cause 

le mécontentement chez les Smith. L’ apparition de Mary cause les 

problèmes aux Martin: e lle  con tred it l ’ épreuve de la  reconnaissance

des Martin. En outre, l ’ a rrivée du Capitaine des pompiers pousse la 

confusion chez les Smith et chez les Martin, à son comble.

Dans Les chaises, par exemple, l ’ auteur ne d iv ise  la pièce ni 

en pa rties , n i en scènes, n i en tableaux. I l  n ’ y a aucun changement de 

lie u . Mais i l  y seulement un changement des personnages sur scène, 

ex, l ’ arrivée de l ’ Orateur. L’ auteur veut que l ’ h is to ire  s o it lis se  et 

sans coupure. Cela montre le  développement des gestes des personnages 

depuis l ’ apathie jusqu’ à l ’ accélération à la  f in .

Dans Rhinocéros, l ’ auteur montre nettement le  découpage de 

la pièce en actes et en tableaux. Ces découpures fréquentes et 

systématiques correspondent bien à la  dramaturgie tra d it io n n e lle  et en 

conséquence au développement de l ’ h is to ire . Dans cette pièce, i l  y a 

des caangements de temps et de lie u . Cette pièce se compose de tro is  

actes; i l  y a t ro is  phases importantes pour i l lu s t r e r  les processus 

de la  <<l'h inocéra tion )>. Cette pièce se d iv ise  en quatre tableaux. Les 

actions ont lie u  dans quatre endro its d iffé re n ts . Cela montre des 

divers te rra in s  envahis par la  <<rh in o c é r ite ) ) .
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Le théâtre  d ’ Ionesco est très  réputé comme <<anti-théâtre>>. 

Le p re-texte  est alors <<anti-pré-texte>>. I l  est lo in  de fo u rn ir , au 

metteur en scène a ins i qu’ au lecteur/specta teur, les informations 

nécessaires comme dans le  théâtre en général. L ’ auteur préfère déjouer 

le pub lic  avec le  p ré -tex te . Le t i t r e  de La Cantatrice chauve, par 

exemple, parle d ’ un personnage qui n ’ est évoqué que dans le  dialogue. 

L’ existence de ce personnage est mise en cause chez le  spectateur. A 

propos de l ’ annotation du genre, dans La Cantatrice chauve, et dans 

Les Chaises, l ’ auteur veut montrer la  rupture avec le  théâtre 

tra d it io n n e l en les sous-titrant<<anti-p ièce>> et <<farce tra g iq u e )). 

Quant à la  l is te  des personnages, pa rfo is  Ionesco s u it les règles 

tra d it io n n e lle s  comme la  l is te  dans La Cantatrice chauve ou dans 

Les Chaises, qui se classe selon l ’ ordre hiérarchique. Mais dans 

Rhinocéros, la  l is te  est rangée par l ’ ordre d’ entrée en scène, ce 

qui montre un refus de souligner l ’ importance des personnages. Bien 

que la  p lupart des éléments in it ia u x  in fo rm a tifs , comme le  pré-tex te , 

a i l le n t  contre les règles tra d it io n n e lle s , i l  y a une chose que 

l ’ auteur s u it bien, c ’ est la  sud iv is ion . Ionesco applique strictem ent 

les c ritè re s  de la p a r t it io n ,  s i dans une pièce, i l  y a une idée 

simple, une seule obsession, l ’ auteur préférera que cette  p ièce-là  

s o it en un acte, comme La Cantatrice chuave, ou Les chaises. Mais 

s ’ i l  y a des développements, s o it au niveau du temps, s o it au niveau 

de l ’ espace, s o it au niveau des personnages, l ’ auteur d iv ise ra  sa 

pièce en actes, surtout en t ro is  actes, ce qui correspond avec les 

t ro is  phases selon la  d is t in c t io n  d ’ A ris to te .

Le p ré-texte , comme le t i t r e ,  l ’ annotation du genre, la  l is te  

des personnages, et la subdivision, nous fournissent éléments
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nécessaires que, normalement, nous ne prenons pas soin de consulter. 

Le p ré-texte  va nous prévenir ร , i l  fau t l i r e  une te l le  pièce comme une 

pièce tra d it io n n e lle  ou non. Le p ré-texte  donne des informations 

in i t ia le s  qui nous permettent de s ’ habituer à la  pièce avant l ’ aborder 

dans le texte  dramatique.
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